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My obligations to previous editors arc, I liofK, frankly 
stated in the course of my notes. Orclli's edition had always 
seemed to me so perfect in point of learning, judgment, and 
poetical taste, that when the task of preparing an Knglish 
commentary on (lorace was first suggested to mc I was 
inclined to answer that nothing remained to be done, unless 
ixrrhaps to translate his Latin notes for the l)enefit of the 
more indolent students. In effect, of course, this is not what 
has been done. If one's own judgment was to \x: responsible 
for the conclusions, there were even among recent editors 
others whose views could not be ignored. To name only 
two, there was clearly much to be learnt from the imaginative 
ingenuity of Riiter, and from Dillcnburger's strong sense and 
keen grammatical analysis. A wider reading of Iloralian 
literature, if it made originality api)ear even more iniix)ssible, 
seemed at the same time to encourage or even necessitate 
independent judgment. It lessened to some extent the 
feeling of personal obligation, by showing how large a 
portion of what was best in modern editors, both in respect 
of illustrative kaming and of interpretation, was traditional, 
a part of the inherited store of Horatian criticism, which 
dates from the scholars of the 15th and i6th centuries, if not 
from scholiasts of a much earlier time, a store from which 
later editors liavc made very various selections, but to which 
none since tlie great Bentley seems lo have made any very 
considerable independent addition. 
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Perhaps the department in which modem editors have 
dded most, as it is the one which lias had the most altrac- 
ions to me, has been that of tracing in the several poems 
he sccpieiice and proportion of the thoughts. This is a 
imctioii of criticism to which every reader with any imagin- 
ition thinks himself equal ; and he is apt to resent what 
rem to him the superfluous, if not prosaic and inadequate, 
xmunents of another mind. A commentator on a poet so 
oved and familiar as Horace is, at any rate to the elder 
generation among us, must make his count for such rcsent- 
Dent. He would only attempt in part to disarm it, by 
^ding that as he has ventured at times to set aside the 
interpretations of his predecessors, so he is quite prepared 
(bat his own interpretations should be set aside by otiicrs; 
that it is the purpose and the method, not the particular con- 
clusions, to which he attaches \*alue. The thoughts even of 
i lyrical poem do not folbw one another at haphazard. If 
ihe links be forged by feeling rather than by logic, yet the 
Geelings must be such as can be traced, and the mind cannot 
be really in s}'mpathy with the poem unless consciously 
or miconsciously it follows them. Where the art is so 
conscious and elaborate as in Horace's lyrics, it is not too 
Bincfa to espect that we sliouki be able to detect the tlireads 
«faich bind them into their several unities. If my efforts 
leach a young reader that he lias not read a poem properly 
BnlesB be has attempted to do this for himself, if they make 
him less ready to admit in any iHxrt, and especially in Horace, 
the existence of ' inert ' epithets, and purposeless digressions 
or amplifications, I shall not complain that lie shoukl come 
lo trust for the expbnation of his difliculties to his own 
imaginatioo rather Uian to mine. 

Some account of the materials at our diq;xMal for the 
of the text of Horace, and of the principles on 
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which I have endeavoured, wliere it was necessary to do so, 
to exercise my own judgment, will be found in the General 
Introduction. 

I have to acknowledge much kind help and many useful 
hints from friends, especially from A. O. Prickard, Esq., 
Fellow and Tutor of New College, who has been always 
ready with suggestive criticism, and to whom I was indebted 
for special assistance in writing the notes on the Fourth 
Book of the Odes. I owe also to his labour, as well as 
to the kind courtesy of the Provost and Fellows of Queen's 
College, the collation of the valuable Queen's College MS. 
which appears in an Appendix to this volume. 

WlLLmOTOM COLLKK, 

/m. 1874. 
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THE TEXT, MSS., SCHOLIASTS, EDITIONS. 

An editor whose knowledge of MSS. i$ almost entirely at 
second-hand owes some apolo^, at least to himself, for dis- 
cussing questions of text; but he can hardly avoid such 
discussion. Even if he chooses an existing text as his guide 
throughout, he must by his choice %'irtually take a side in many 
intricate questions, and he docs so in the way which is the least 
instructive to his reader, by appearing to settle without dis- 
cussion questions which arc really o|)en. Happily the text of 
Horace is one in which, if some points must always remain in 
uncertainty, the uncertainty is of a very bearable kind. The 
worst result of a bad judgment will usually be only to prefer 
the less probable of two readings, either of which has much to 
say for itself, makes good sense, and has been supported by 
great scholars. 

It will be seen that the MSS. of Horace, though very numer- 
ous, are not very ancient. Tliere arc none, like the uncial MSS. 
of Virgil, of palmary authority. There arc a considerable 
number which are placed between the end of the 9th and loth 
centuries; only one now extant which belongs undoubtedly to 
the 9th. We have Scholia which are generally believed to date, 
at least in their original form, from the 3rd to the 5th century. 

Occasionally, where doubt hangs over the form of some salient 
expression in Horace, we find light thrown upon it by more or 
less certain imitations of it in Ovid, or in the later Roman poets. 
Lastly, we have numerous quotations, chiefly in the grammatical 
authors of the first five centuries. These are rarely of any very 
high value ; partly because quotations seem often to be made 
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from memory, partly because the quotation is most commonly 
made for some metrical or grammatical reason which is not 
aflected by the special word or form in respect of which the 
doubt exists, and therefore the testimony to the reading is not 
in truth older than the MSS. (not usually very ancient) of the 
giammatical author himself. 

So ixt^ then, as external testimony goes, it is clear thiit when 
a disputed reading occurs, the evidence to which we can appeal 
to determine it contains in every department some elements of 
uncertainty, and is not likely to be rated at the same relative 
value by all critics. Can the MSS. be made, by any process of 
comparison, to testify, through common readings, to sources of 
evidence older than themselves, older even than the Scholia? 
Has the value of any special MS. been unduly estimated ? Is a 
particular Scholium genuine, or is it an interpolation to suit a 
late MS. reading? There will remain these and other previous 
questions upon which perfect agreement cannot always be 
obtained ; and, in default of such agreement, an editor or a 
leader who approaches questions of text on this side, con- 
fessedly with only second-hand knowledge, can hardly form his 
judgments too modestly. It must not be supposed, however, 
that the criticism of Horace's text, any more than the criticism of 
other classical texts, turns by any means entirely upon the 
testimony of MSS. or Scholia. However far tliese carry us 
bade, they leave us, on the one hand, with the certainty that 
varieties of reading existed, and that emendation on grain- 
matkal or other grounds had been at work, still earlier ; and, 
00 die other hand, they leave, if not very many blou which 
modem critidsm has unanimously recognised and corrected, 
yet enough of these* to make us fed that when the question 

* SMh as «tcr* hi Epod. 4. 8, ' hie at Macius ilH' in Epp. j. j. 89, 
vlnch few edhon would retain, though they are the nnanimoiii reading 
of the MSS. The niitakei la proper names are notorious; e.g. the 
SAj;^^ by tbdr quoUtioo from Homer, show that they had the right 
MM te Od. 3. so. 1$, ^lod. 15. as, but all the MSS. have 'Ncreos,* 
'Nam.* The eertaia fom *Alyattd,* in Od. 3. 16. 41, has had to be 
by modem scholars, the MSS. befaig atteriy at sea ' halyalytt,' 
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lies between an i or an ty an ^ or an a, one or other expansion 
of an ambiguous abbreviation, and the like, MS. testimony 
cannot be held to settle it absolutely, without any appeal to 
grammar or sense. ^ We must add that in the majority of really 
doubtful readings no theory with respect to the external testi- 
mony will elicit other than an ambiguous answer from it In 
these, if to the end we must give full room to doul>t, we can 
hardly help balancing in our minds the fitness on other grounds 
of the rival claimants. 

I. MSS. 

I. As has been nlrciidy said, no MS. of Horace is known to 
be in existence older than the 9th century. \Vc have, how- 
ever, in the edition of Cniquius (Antwerp, 1578), frequent testi- 
mony to the readings of at least one MS. to which he assigns 
greater antiquity, the one, namely, which is known as the ' Vetus 
lilandinius.' In prcptiring his edition, Cruquius had the benefit 
of consulting four MSS. then cxt«int in the Hencciictine abbey 
of S. Peter, * in monte lUandinio' (i^i^nkcnbcrg), near Ghent. 
These MSS. all perished, as he tells us (sec his note on the 
inscription to Sat. H. I, p. 308 of his Edition), in the sack of 
the abbey by a mob of 'iconoclasts,* in the outbreak of 1566. 
His own estimate of their date puts them all as early as the 
9th centur)'. One whose loss he 3]Kcially laments, he distin- 
guishes througliout fmm the rest as 'vetustissimus.' This is 
the MS. referred to in most editions as V, of which he has pre- 
ser\'ed the reading in some 600 cases. 

The general opinion of Horatian scholars, from Hentley 
onwards, has attached the very highest value to Cruquius* MS. 
Keller and Holder, as will be seen, set less store by it Cm- 
quius seems to have overrated its actual age, for it was accord- 
ing to his own testimony in cursive writing (which is not com- 
mon before the ninth century). On the other hand, among the 
misreadings which he quotes from it arc several which are 
evidently due to transcription from an uncial MS. Its value 
consists not only in the fact that in a large proportion of 

'aliat thii,' ete. The uaoKtrical * trioeais ' in Od. a. 14. 5 hu over- 
whelming MS. support. 
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its leadings are those which if originally received into the 
text of Horace by Cniqaius or others on its authority have proved 
to be also those of the MSS. which modem criticism has ranked 
highest— this proves it to have been a good MS. — ^but also in the 
€Kt that it had several readings which have every appearance 
of genuineness and yel of which there is no trace in any other 
MSl except in g^ a Gotha MS. of the 15th century. Such is 
the fiunous 'campum lusumque trigonem' in Sat i. 6. ia6, 
where every other MS. but g reads the incredible ' ratiosi tem- 
pora signi.' In other m'ords it gives us access to a tradition of 
the text independent of that of the other MSS. That it was not 
free from interpolation, especially in the Odes, is allowed by 
those who rate it most highly ; see e.g. Od. 4. 2. 6, where it 
reads 'cum . . saliere/ 4. 6. 21 ^flcxus.' 

2. The oldest ISemese MS.^ (363 in the Public Library) was 
first used by Orelli in forming his text, and has since been re- 
ooihUed by Ritter for his edition, and by Usener for Keller and 
Holder. It is assigned by Ritter and by Usener to the 9th century. 
It forms part of a quarto volume, which contains also Ser\-ius* Com- 
mentary on Virgil, two Treatises on Rhetoric, Bede's H istory, and 
Ovid's Metamorphoses. 1 1 is imperfect, omitting all the Kpistlcs, 
except the Ars Poetica,and the Satires, with the exception of the 
tint two and part of the third of iiook I, besides large portions 
of the Odes. The Odes are not arranged in their usual order, 
the copyist having apparently started with the intention of an 

' An iatcmting accomit of the history of this and of sevenl other of 
the older MSS. of Horaee is given by Hitler in the Prolegomena to lil.^ 
cditioo. This MS. was originally in the Abbey of St. Ilcnoit•sa^Loi^c, 
at Klcniy near Orleans. When the abbey was sacked by the Protestants 
ii the Civil War in 156J, the MSS., in which it was rich, were saved, 
sad Ibnnd a home In the library of Pierre Daniel, an ' avocat ' and 
litenry man of Orleans, and ' boilli' of the abbey. At his death his 
books were divided between two friends and fellow-townsmen, Paol 
PeUn and Jaqnes Bongars. The latter of the two died at Paris in 1 61 a, 
tad left his libroiy, bclnding his share of the Flenry MSS., to Rene dc 
GmiKty a jeweller of Struburg. De Gmviset roigmtcd subsequently 
to Svitserlaad, and bis son become a leading eitixen of Bem, founded n 
pobUe llbraiy there, sad placed in It his book% ooMogst them this MS. 
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arrangement according to metres, for he begins with nineteen 
Sapphic Odes. These follow the common order, though tiic 
distinction of Books is not marked. They arc succeeded by 
some of the Epodes, then by the Carm. Sec, then by the re- 
maining Odes and Epodes, also in their usual order. The Ars 
Poet. 1-440 follows the Epodes, then Sat. i. 1, 2 and part of 3. 
The omissions in the Odes and E^iodcs arc as follows:— of 
whole Odes in Dook I, Odes 3-7, 9, ii, 33 and 34 ; in Uook 
III, Ode 3 ; and of Book IV, Odes 3 and 15, besides parts of 
twenty-one more Odes and Epodes, viz. Odes I. la 14, i. 15. 
20-32, I. 16. 15-28, 1. 17. 1$, 16, 1. 19. 11-13 and 15, I. 29. 7-16, 
2. 7. 19-28, 2. 17. 7-9. 3- 2. 2, 5-12, 17-32, 3. 4. 17-28, 39-52, 3. 
6. 11-13, ^5-48, 3- i6* l-rj, 29-44, 3.22.5-8, 3. 23. 12-20, 3. 24. 
30-64, 4. 14. 5-52; Epodes 2. 37-70, 3. 9-22, 9. 13-38, 11. 
13-28. 

3. Of the loth century the following MSS. have been collated 
for voL i. of Keller's edition : — 

A. Paris, 79oo^ This has been iield by Otto Jahn and others 
to belong to (he ccniury before. With it Holder closely 
(a) connects a MS. known as a, fomicrly belonging to 
Avignon, now in the Ambrosian Library at Milan (No. 
136), which he has collated for the Satires and Epistles. 
1 had the opportunity of inspecting it for a few hours, 
and have taken account of its readings in some of the 
more disputed passages in the Odes. 

^. Paris, 7971, like the old Bernese, a relic of the Fleur>' 
Library. 

^. Paris, 7974. The common readings of this and the last 
MS. arc marked by Keller and Holder by the letter 
F. 

X. Paris, 7972. This is one of the MSS. which contains the 
Mavortian inscription ; see next page. With it Holder 
(/) connects the Lcydcn MS., which was one of which Bentley 
made use. Tliis is marked /. 

H. Paris, 7973, belonged, like B and ^, to Pierre Daniel. 

b 
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r. Paris, 1031a Holder seems to put this MS. rather later, 
and to attribute less value to it. 

T. Zoricfay CaroL 6. With this Holder connects a MS. (D) 
(D) of about the same age, which was in the library of 
Strasburg, and perished in the siege of 187a Keller 
has given, at the end of vol. i, a list of its most im- 
portant readings in the Odes i, 2 and 3. i, a. 

#. (OreUi*s S) St. Gail. 

To these Keller and Holder add a Paris MS. (7975) of the 
lidi century, to which they both attribute high value (y). 

Of the 10th century also is the MS. in Queen's College, 
Oxford, a option of which was given at the end of this volume 
in the first and second editions (Regin.). 

It has been already suggested, that the only method by which 
condusive evidence upon questions of disputed reading could 
be gathered from MSS. of such late date would be by grouping 
them tn families or * recensions,* each family being made by its 
commoo readings to bear witness to some archetype of much 
greater antiquity than the copies which we now possess. This 
has been attempted by Keller and Holder*. A and a, X and 
/, ^ and ^, as we have seen, have been supposed to be 
severally related in this way, and the readings of their 
imagined archetypes are indicated by Holder by the signs 
A', X', F. With his fuller 'apparatus criticus' on the Satires 
and Epistles, the process is carried still further, and the 
result is, to the extent that uniform readings can be obtained, 
a certain nomber of conjecturally restored MSS. of the 
7th and 8th centuries. These and the other solitary re- 
ptescntatives of older MSS. are again grouped into three 



' Thdr gcncfsl ooodiisioiis were given to the world first, as regards 
Xdler, who 11 respooiible for the Odes and Epodes, in the Rhein. Mus. 
^ xix, p. 211-397 ; as rcganb Holder, who tindcrtakct the Satires and 
EiMdci, in the Pkdaee to vol iL They have been set oat In full detail, 
■ad with some irconrideiation b particular points, hj Keller, who pnb- 
liAed the ^likgOBMBa to this edition in 1879,188a 
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The first of these is distinguished as containing, with many 
faults of carelessness, and with a certain number of grammatical 
corrections (e.g. 'videri,' against the metre in Epod. 16. 14), 
little or no proof of alteration on rhetorical or general grounds. 
In this class Holder places, of the MSS. named above. A, a (in 
respect of most readings), D, y, and, though not on an equality 
with these, r. 

The second class is supposed to show the corrections of an 
eariyand intelligent emcnder. That such dco^^Mrm existed in 
early times is stated by the Pseudo-Acron on Ars I'oct, 345. 
And the name of one is found in the inscription which appears, 
in slightly different terms, at the end of tho Epodes in X, /, 
K^Stj?^. ' Vcttius Agorius Uasilius Mavortius V. C. et inl. fvir 
clarissimus et inlustris) Exoom. Dom. excons. ord^ (Excomite 
Domesticoy exconsule ordinario) legi et ut potui emcndavi, con- 
ferente mihi magistro Felice oratorc urbis Romae.' Felix is 
not known, but Mavortius was consul in the year a.d. 527. 
Asterius, consul 494, is similarly connected with the history 
of the text of Viigil. Dcntlcy had treated this Mavortian 
recension as the ultimate point to which the oldest MSS. 
might be expected to take us back. Holder treats it rather 
as the first, though not the worst, source of systematic corrup- 
tion. In the class which he thinks owe their peculiarities to 
this editing, he places I), V, with g^ and in respect of some 
of their readings, A, a, and X, the first two of these being in 
respect of much of their text affiliated to class one, the third 
to class three. 

The third class (in which rank F (""^^), X'( -XI,) i/,ir, cr, and 
others) is held to be of less value, both as having been derived, 
in the first instance, from more faulty originals, and as bearing 
signs of later and less intelligent correction. 

It may be observed that the tie which is imagined between 
the MSS. which arc classed together is confessedly a loose 
one. Room is left for considerable influence of MSS. of one 
class upon those of another. As a Cact, there are very few 
cases indeed of doubtful reading wbeie the division of testimony 
corresponds at all exacdy to the tbt«e classes. Doubtless there 
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arc a few crucml pnssaj^s where the value whicli is set on such 
MSS. as V or li i;oes far to decide the choice of a reading, and 
there must be more cases still where the instinctive feclin;; of 
the trustworthiness of particular MSS. on particular points 
which comes from long intercourse with them, but which no 
*app:iratus criticus ' will convey to a reader, has guided Keller 
or Holder to a conclusion which the mere inspection of the list 
of MSS. on one side and the other hardly explains. ISut a 
sur^-cy of tlie places where Kcller*s readings of the Odes and 
Epodes diAer from those of other recent editors will show, I 
think, that his theory of tlic relation of the MSS. has not had 
any very revolutionary eflfect U|Min his text, that he admits con- 
jectures at least as largely as others, and that his conclusions, 
howrevcr they were formed, arc supported generally by evidence 
from the Scholia or quotations, or by consideraticms of style, 
metre, and tlie like '. 

licfore we leave the MS.S. it may be in place to say a few 
words upon two subjects which present themselves vcryciirly 
to the reader of any notes upon Horace. 

I. The first h;is been glanced at alrciuly. I do not know 
that cottji'Cturai cmatHaihn has really Ikcu exceptional!} busy 

' Deducting questions of orlhogmphy. ])unctiiatif»n, etc., there arc 
thirty-^cticn plflce« in the rKlcH nnd ICiknIcs where Kcllrr*s text difTerH 
fnvm that of Ixith Kittcr and Mr. Munro. Of the«e nhic are «lue to his 
introduction into the text of conjccturC)( 'Od. i. 7. K * honore/ 1. 15. ,V> 

* rcTganctt,* I. 16. 5 ' a«l}ii.* 1. a. v 5. 6 * vei»rift . . ad vcittuni,* 3. 5. 15 
' trahcnti,* 4. 4. 17 * Knetis,' 4. 10. 5 ' Li;^nrine.* \'.\y(v\, 2. 11 'frondis.* 
5. K7 'hamana invicem*). Kicvcn arc cases white rcadiugs resting on 
rcry slight MS. autburity, or even u|Nin none, have Iwen received on 
other grounds, such as the authority of the Schotia, etc. ; Keller, (M. i. 
a. 37 ' anittoni,* j. 16. 8 * si,* 1. 20. 10 ' turn,* 1. 24. 2 * Mauri,' 1. 2a. 1 1 

* cxpcditUK.* 2. 3. 1 1 ' quo et,' 2. 6. 19 * Tertilis* 3. 3. 55 * dcliacchantur * ; 
RUtcr and Munro, I. 17. 14 ' hie,* i. \^^^y discretas,* 3. 4. 10 * altrici^ * . 
There arc vci}* few of the remainder where the eflfixt of his view of the 
MSS. can be distinctly detected in the al>sencc of other arguments from 
the Scholia, or from internal ctiditicc; fcuch are iierh.tfis 1. 8. 2 'hoc/ 
3. 21. 10 'aeq^lcgct,' 4. 9. 31 'silcri,* Kpod. i(». ;,3 *i1avoi»' 17. Go 
'proderiL* 
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upon Horace*s text. That the two are .'specially associated in 
tlie minds of general readers is due doubtless, in a great mea- 
sure, to their greater familiarity with the author, to the bril- 
liancy of the conjectures themselves, the contributions of a long 
series of the greatest scholars from the Renaissance onwards, 
particularly perhaps to the unrivalled power, learning, and elo« 
quence with which our greatest ICnglish scholar rcaimmended 
the method and its results in his e<Iition of the poet. There 
was something however in the nature of the critical evidence 
on which Horace's text rests which made conjectural emenda- 
tion, if not siKcially necessary, at least specially tempting. 
Necessary of course it was not in the sense in which it is 
necessary in the text of Aeschylus or of i.ucretius, to restore 
sense or metre in a chaos; but in a way the multipiicity of 
MSS. tempts us to do for one author what the poverty of MSS. 
almost com|x:ls us to do for another. A variety of readings, 
all consistent with metre and intelligible, and all resting on 
fairly eiiual MS. testimony, must imply the hand of one or 
more emenders of the text at an early period. It is a natural 
interpretation to assume in such a case that all alike are 
attempts, more or less skilful, to (ill up a gap in the original 
authority ; and this once lielieved, a scholar of the i6th or 17th 
century may not unreasonably think himself as conqKlent to 
guess the riddie as a scholar of the 4tli or 5th. It is manifest 
that no impassable barrier scfmratcs cases where the MSS. are 
divided from those where they arc consentient. Division is 
only a sign of the disease. We have already seen that it is 
confessedly possible for the s«'ime blunder to infest ever>' MS. 
A modern editor will probably set aside, as a rule, purely con- 
jectural emendiitions ; at any rate, he will hesitate to give them 
the reidity which is implied by printing them in the text ; not 
because he denies the possibility of corruptions, or does not 
feel the plausibility of many conjectures, but only because 
experience has taught us that there is no necessiiry limit even 
to tlie cleverest and most plausible guessing, and because it 
cannot be proved that in such a text as that of Horace guessing 
on a lai^e scale is necessary. One more remark may be 



XXII 



/NTRODUCnOAr. 



\ 



allowed. An editor with the feelings which I have described 
will yet feel bound to recall, and to some extent to discuss, the 
more lamous conjectures which have become part of the literary 
history of his author, and in doing so he will run the risk, at 
timeSy of seeming to treat great names ungraciously. It must 
be lemembered therefore that to have learnt to distrust a 
method is not to deny the genius of those who used it, and 
who, by showing us its results at its licst, have taught us the 
limits of its capability. The solid value of Hentlcy's edition 
is diminished very little, if at all, by the fact that very many 
of bis conclusions are such as we cinnot now accept with any 
cxmlidcttoe or even accept at all. There is hardly a i|Ucsiion in 
Hoiatian exegesis that is not raised by him, and raised, if at 
times in a form rather more logical than befits the criticism 
of a poet, yet always with a precision and strength, as well 
as with a fulness of knowledge, which at least (and it is an 
editor's chief function) makes us understand and measure 
the difficulty. 

2. To the constructive criticism of previous centuries has 
been added in the present one the destructive criticism of which 
the chief examples are to be found in the edition of H. I'cerl- 
kamp (Haarlem, 1854; Amsterdam, 1862) and in the work of 
Gmppe, Minos: tiber die Interpolationen in den romischen 
Dichtem, Leiptig, 1859. This, like the former, proposes to 
carry ns back beyond the age of MSS. or Scholia : unlike the 
former, it cannot even appeal to indications of disturbance in 
the MSS. whkh would explain, if they did not require, its 
theories. The antecedent probability of defects in the arche- 
type wrongly filled up cannot be denied in the face of evidence 
tint soch defects must actually have existed : it l)ccomcs a 
qoestion of less or more. But the antecedent probability of 
the suppositions which are necessary to any theory of the 
Biterpolatioo of spurious Odes or parts of Odes cannot be so 
easily granted. Every known fact in the history of Horace's 
poems can be explained without such a theory, unless indeed 
if be assomcd that no poem or stanxa which falls below his 
poetical level can be genuine. On the other hand, as 
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Mr. Munro points out', in his vigorous summary of the argu- 
ments against the interpolation theory, the fortn of Horace's 
poems is specially his own. We are asked to imagine that 
unknown poets, in the literary age of Rome, reproduced it with 
a skill and completeness of which the known poets who have 
tried to imitate it proved themselves incapable. The editors 
who have done the most for the interpretation of Horace in this 
generation (Orclli, Dillcnburgcr, Rittcr) are the least disposed 
to allow of any spurious ix>cms or passiigcs in his text. Hut 
though Peerlkamp's method of criticism must be pronounced 
baseless, we may trace from it, as from its predecessor, indirect 
results of value in the attention which it cills to the sequence 
of thought, the lights and shades of style, and the varying merit 
of the poetry. 

U. Tfic Scholiasts. 

The collections of Scholia on Horace which pass under the 
names of Helenius Acron, and Pomponius Porphyrion, can 
neither of them be certainly dated, and some doubt therefore 
hangs over their relation to one another ; neither of them is in 
a perfect state nor free from suspicion of interpolations. Not- 
withstanding these drawbacks, they must be considered of very 
high value. On questions of text the authority of the commen* 
tary is at the least se\-eral centuries older than any MS. of the 
poet, either extant or known to us by testimony. Of course the 
< ksmmata,' or quoted words, to which the comment is affixed, 
are of inferior importance, and they diflcr not unfrcquently from 
the text interpreted in tins commentary, and ain only by them- 
selves carry us back to the date of the oldest MS. of the 
Scholia, viz. at the earliest to centuries 9-ia On questions 
of interpretition, and especially of allusions to customs, sites, 
and persons, the Scholia have value, independently of any 
doubt as to their writer's precise date or personal acquaintance 
with Roman life, from the fact that they bear evidence of having 
been composed by men who had in their hands early authori- 
ties which are otherwise k>st to us. These are sometimes re* 

1 PKfooe to Mcmi. Monro tiid Khig's cditioii. 
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icrrcd to by name, as Tercnttus Scaurus (a gmmmarian of 
Hadrian*s time who wrote a commentary on the Ars Poctica) 
on Sat 2. 5- 92; Ckiranus (Martial, 10. 21. 2, Scncci, Ep. 66) 
on Sat X 3. 83; more often generally as 'nonnulli,' 'alii,' 
•plcrique,* 'commentator' (Acr. on A. P. 120), 'qui <Ie {Krsonis 
Horatianis scripserunt' (Porph. on Sat. 1. 3. 21 and 91, 2. 5. 92). 
O. Keller', who has collected and used with much ingenuity 
all the available evidence on the subject, gives the palm of 
antiquity to the Scholia of Porphyrion. The only limit set to 
their date by external testimony is to lie found in the mention 
of Porph}Tion*s name by Charisius, a grammatical writer, 
usually placed about A.n. 400; but Keller thinks they arc as 
early as 200-250 A.D. The evidence on which he relics a>nsists 
wholly of indications in the Scholia themselves, such as (a) the 
writer's personal knowledge of Rome coupled with the fact that he 
nc\icr alludes to the walls of Aurclian (a.d. 271), while he recog- 
nizes the older gates, as e.g. the Porta Ksc|uilina on ICpod. 5. 
100, Sal, I. «. I ; ib) his use of Parthi, Parthicus, etc. as dcsig- 
natwns of the great eastern monarchy, in several places where 
the Pscudo-Acron uses Pers;ic, Pcrsicus, a natural variatir>n if 
the (all of Partliia and the rise of the Persian dynasty of the 
.Sassanidae (a.D. 2261 had taken place lietween the two dates ; 
(() his way of speaking of the religious ceremonies of heathen 
Rome as though they were still obsencd in his own lime. 
Contrast, eg. his note on Od. 3. 11. 6. 'fidicincs hodicque 
Komae sacrificiis adhiberi videmus* with Acron*s *ct in sacri- 
fidis fidicincs adhiberi consuoverant,' or that on Od. 2. 16. 14 
'salinom, patelb in qua priinitiae dis cum sale dantur' with 
Acron's 'patella in qua dis primiliac oflfcrcbantur,* or lastly, 
that oD 3. 5« 1 1 ' Actemam Vestam, propter aeternos ignes qui 
in am das cduntur* with Acron's ' actemi ignis qui in ara eius 
indcfesse cokbatur/ 

The genuine Acron wrote earlier than I*orphyrion, if the 
latter's quotation of him on Sat. i. 8. 25 is not an interiM>lation, 
'memini me legere apud Hclenium Acroncm Saganam fuissc 

* Sjmbola philolf^gonmi Bonnenfiuro, Lipi., Tcubn. 1867. 
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libcrtum Pomponii scnatoris <[ui a triumviris est proscriptus.' 
It is to be remarked, however, that the statement thus quoted 
does not occur in the Scholia which go under Acmn's name. 
On the otlicr hand, we find in ihcm llie change of tense already 
noticed with respect to sacrifices, etc., which would point to 
their Ixiing later than the prohihiticm of heathen ceremonies by 
Theodosius in A.D. 391 ; we find (unless these lie interpolations) 
the names of the Gotlis (on Od. 4. 1 5. 22) and, according to one 
MS., of the Huns (on Od. 2. 1 1. 1 ). and a hint |x:rhaps of the 
desolation of Italy by the barbarians (on Od. 3. 4. 16) ; and wc 
find, subject to the same proviso, references to Priscian (5th 
century) on Kpp. 2. i. 22.S, and to Priscian's teacher Tlicoctistus 
on Sal. I. S« 97- '^ 's mainly on these gmunds that Keller 
distinguishes the Acron who was one of the commentators used 
by Porphyricm from the coni|>(»scr or composers of the Scholia 
which now bciir the name, and which were cojn|>oscd by some 
one who had Porphyrion's commentary in his hands and used 
it largely. These Pscudo-Acronian Scholia he relegates to the 
5th centur)'. Upon grounds on which it is less easy to feel 
secure in following him, he divides them into two parts; the 
first (up to the Ixginning of the Fourth Book of the Odes with 
part of those in the Fourth Hook and most of the K|)odes) 
Ixilonging to the earlier half of the century ; the remainder he 
places in the second half, and identifies as their author Fabius 
Planciades Fulgentius, a grammarian of that date, one of whose 
works, throe l)ooks of mythi>logy, is found with no mark of a 
new author on the same MS. with the Schol. Acron. 

The so-called 'Commentator Cruquianus' is not an inde- 
pendent authority, the name being given to a medley of notes, 
in the main a transcript or paraphrase of Acron and Por- 
phyrion, printed by Cruc|uius from marginal or interlinear 
annotations on his Hlandinian MSS. 

III. 

It may be convenient for puq)oses of reference to add a 
chronological list of the chief cdiiions of Horace earlier llian 
the present century (chiefly from Mitschcrlich). 
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Fifteenth century. 

'editio princeps' is not certainly known: the title is 
nsualiy given to an edition without name or date, which 
is supposed to have been published by Zarotus at Milan 
in 147a The first edition which contains a commentary 
by a modem scholar of name is that of Landinus (Cristo- 
Ibni Landino, bom at Florence 1424, died 1504), printed 
at Florence in 148a, and at Venice in the same year. An 
edition, published at Venice in 1493, contained, besides* 
notes by Afandncllm (Antonio Mancinelli, bora at Velletri 
in 1453, a teacher at Or\'ieto). 

Sixteenth century. 

1 501 (also 1503, 1509, 1519, 1537), the Aldine edition, from the 
press of Aldus at Venice. 

1503 (also 1514, 1519), xhQjuntine^ from that of Ph. Giunta at 
Florence. 

1519b the Ascensinn (Paris), from th.it of Hadius (named Asccn- 
sitts from his birthplace, the village of Assche, near 
Brussels). 

1523 (Freibuig in Breisgau), ed. of Glareaftus (Henri Loriti, so 
named from his birthplace, the canton Claris, bom 1488, 
Professor at Uasle 1515-1539, retired to Freiburg, where 
he died in 1563). 

1551 (Venice), an edition of the younger Aldus, which con- 
tained annotations by M. Ant. Murctus (bom at Muret, 
a village near Limoges, in France, 1526, died at Rome 1585). 

1555 (Basle), ed. of Fabricius (George, bom at Chemnits in 
1526^ died 1571). 

1561 (Lyons)f ed. of Lambinus (Denis Lambin, bom at Mon- 
treoilyin Picardy, 1516, Professor of Greek in Paris, died, 
it is said, partly from the shock of the Massacre of St. 
Bartholomew, in September 1573). 

Omier (bora at Utrecht 1543, died 1575)1 published in 1564; 
and in subsequent years, some 'Novae Lectiones' on 
various authors, including Horace (which are to be found 
in Gnitcr't Tliesaunis Criticus, voL iii). 
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1577 (Paris), ed. of H. Stephanus (Estienne). 

1578 (Anl^-crp), ed. of Cruquius^ Professor at Hmges. 

Seventeenth century, 

1605, ed. of Dan. lieinsius, bom at Ghent 1580, died at Lcydcn 
in 1665. 

1608 (Antwerp), ed. of Torrentius (a Latinized form of the 
name Vandcrbcken). He was bishop of Antwerp, bom 
1525, died 1595; his edition being published posthu- 
mously. 

1613 (Paris), R. Stephanus published an edition with the notes 
of AV//c^rj (a pupil of Heinsius, 1x)m at Dort 15S9, entered 
the service of Guslavus Adolphus, and served as ambas- 
sador in several foreign courts, died 1625). His 'Venusi- 
nae Lectiones' were not published in their entirety until 
Burmann's edition in 1699. 

1671 (Saumur), ed. of Tanttquii Ftbcr (Tanncguy Lefevrc, bom 
at Csicn 1615, Professor at Saumur, died 1673 ; the father 
of Madame Dacicr). 

1681 (Paris), a translation, with notes, by A. Dacicr^ son-in-law 
of the preceding. 

1699 (Utrecht), ed. of Buruiannus (P. Burmann, bom at Utrecht 

1688). 

Eij^hteenth century. 

1701 (London), ed. of W. Baxter^ nephew of the nonconformist 

divine. 
171 1 (Camb.), ed. of R. lienttey. 
1731 (London), ed. of Cunningham. 
1738 (Paris), ed. of Sanatton^ a Jesuit father. 
1752 (Leipzig), ed. of Cesner* 
1 778 (Leipzig), ed. oijani. 
1794 (London), ed. of Wakefietd. 
1800 (Leipzig), ed. of Mitsckerlich. 

Of recent editions, those of which most frequent mention is 
made in my notes are those of 

OreUi, Zurich, l837» 1852. 
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Dillcnburgcr, lk>nn, 1844-1 €67. 

Kittcr, Leipzig, 1856. 

Nauck (7th cdJ, Lcipzi;;, 187 1. 

Macicanc, Hibliothcca Classica, lA>hdon, 1853. 

Von{;e« London, Longmans, 1867. 

Monro and King, London, UcH and D.ilcly, 1869. 

The editions of the Scholia of which I have made use arc 
those of F. Ilauthal (Itcrlin, 1864) and F. Pauly 1 Prague, 
1858). 

I have also referred often to Kstrc^*s ' Prosopographcia Iloni- 
liana' (Amsterdam, 18461 and Frankc's 'Fasti Horatiani' 
tlieriin, 1839). 

I should not forget the translations of Ilorace*s Odes by 
Conii^on, Lord Lytton, and F. \V. Newman, to each of which 
I have been at times indebted for a happy rendering or an in- 
^^enioos suggestion. 



HORACE'S EARLY LIFE IN ULS WRITINGS. 

A«f///tf - Ouintus, Sat. 3. 6. 37. 

„ iloratius, Od. 4. 6. 44, Kpp. 1. 14. 5. 

„ Flaccus, Sat. 3. I. 18, K|iocl. 15. 12. 
(Of the origin of the 'cognomen* nothing can 1m: guessed. 
The *nomen' might imply that his father, on manumission, had 
taken a gentile name from some member of the Iloratia gens. 
It is now more generally liclievcd, on .1 sug;;cstion of («. F. 
C«rotcfend, that it was derived from the Iloratia tribus, the one 
of the country tribes in which the colony of Venusia was en- 
rolled, and to which Horace's father, as a libcrtus of Venusia, 
would belong.] 

ILC 65. Dat€ 4^f biri^.—Thc >xar is given in Od. 3. 21. i» 
£pod. 13. 6» Epp. 1. sa 26-38. The last reference adds 
the month. Suetonius completes it by fixing the dayi 
'Sexto idus DecembrcSy' December the 8th. 
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JUrlhphcc.—^\\\, 2. I. 35. Cp. Od. 3. 30. 10, 4. 6. 27, 4. 9* «. 
We may conifKirc the familiarity of his mention of scenes 
in Apulia, Od. 3. 4. 9-16, Sat. i. 5. 'JT^^ the river Aulidus, 
Od. 4. 14. 25, cp. Sat. I. I. 58; the Fons Dandusiac (?i, 
Od. 3. 13; Garganum IV., Od. 2. 9. 7, Epp. 2. i. 203; 
Litus .Matinum (?), Od. 1. 28. 3, cp. 4. 2. 27, E|mx1. 16. 28 ; 
Luccria, Od. 3. 15. 7; the wolves on the ApulLin hills, 1. 
23. 13, 33. 7. Sec also, on the fondness with which he 
attribulcs to the Apulian all Roman virtues, Od. 1. 32. 13, 

2. I. 34i 3. 5. 9i 16. 36, E|xh1. 3. 43. 

/Vf/r/zAfc**'— * LiI>criino palru natus,' Sat. i. 6. 6 and 45 ; rp. 
Od. 3. 30. 6 and Kpp. i. 30. 31. Horace himself was * in- 
gcnuus,' i.e. lx>rn after his father had attained his freedom. 
Sat. 1 . 6. 8. 

llisfai/icrU prvfcssion, — * Coactor,* Sal. l. 6. i>6. [Suetonius, 
*coactor cxactionum,* 'a collector of dues.* He siayb, 
further, that he was a * salsa men tari us,' or dealer in saU- 
fish, and that Horace was once taunted with this by one 

\ who said to him, ' Ouoticns ego viili patrcm tuum brachio sc 
emungcntcm.'J He had purchased a small estate, Sat. 1. 
6. 71. For Horace's feeling towards his father see Sat. 1. 
6, especially vv. 89-96. 

Aticaiofcs of his chUdhooti,— Od. 3. 4. 9 foil., Sat. i. 9. 29 foil., 

3. 3. 113 foil. 

Rcimnuil to Rome for his cdut\i(iofi,'-^:s\, 1.6. 71 foil., E|)p. 
3. 2. 43. His father's cnic, S.it. 1. 4. 105 foil., 1. 6. 71 foil. 
Study under Orbllius, *j)lagosus,* Epp. 3. 1. 69. [There is 
a shiiri life of Orbilius l*upillus of lleneventum in Sucton. 
de lllustr. Gramm. Horace's epithet is qiioted and illus- 
trated by a line of Domitius Marsus, 'Si quos Orbilius 
ferula scuticaque cccidit.'] For the subjects of his readin:^ 
see I. c. and Epp. 3. 3. 41. 

1J,C. 44 (?). SiudUs ai A thefts.- Epp. 3. 3. 43 f"**- [Hnitus wa.-* 
at Athens at the time, immediately after Caesar's murt'.er, 
attending the lectures of Thcomnestus the Academic, ami 
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Crattppus the Peripatetic, and wishing to be thought en- 
tirely intent on philosophy, Plutarch, lirut. 34.] First 
lilcnuy eflorU C?), Sat 1. la ss* 

43, 42. Camfkugn with Hru/its,'-Epp. 2, 2. 46 toll.. Sat. 
I. 6. 48, Od. 3. 7. 36, Epp. I. 3a 33* [Sucton. 'hello 
Philippensi exdtus a Marco Unito impcrntorc tribunus 
militum meruit/] For indications that he was with Hnitus 
while he was still in Asia see Sat i. 7, Epp. i. 11. 7 folL, 
and on Od. 3. 7. 6. 

41. Rttttmta Rnmc, — 'Decisis humilem pcnnis, inopcm- 
que patemi £t Laris et fundi/ Epp. 3. 3. 49. [Sueton. 
'Victis partibus, vcnia impctrata, scriplum quaestorium 
oomparavit' This means the place of a ' scriba/ or clerk, 
in the qusiestor's office, and Horace's appointment to it is 
cxmnectcd by some n^ith his liather*s old employment as 
* ooactor cxactionum.'] 

38 (?). Introduction to Miucenas, — Sat. 1. 6. 54 foil. The 
date of this is fixed by a comparison of Sat. 3. 6. 40 ' Sep* 
timns octavo propior iam fugerit annus, Ex quo Maecenas 
me coepit habere suorum In numero/ with the references in 
^^« 3^ Syt S5» which seem to hx the composition of that 
Satire to the end of B.C 31. 



EXTRACTS FROM THE SUETONIAN LIFE OF 

HORACE. 

Matcenas* regard for kirn* 
Maecenas qnantopere eum dilexerit satis monstnitur illo 



*Ni te Tisoeribnt meb Ilomti 
Pins iam diligo, tu tnun fodalem 
Niniiio ndcas ttrigosiofcm ; ' 
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sed mutto magis extremis indiciis tali ad Augustum ekgio : 
' Horati Flacci, ut mei, esto memor.' 

Augustus offer to kirn of the post of Private Secretary. 

Augustus epistuLinim quoque ei officium obtulit, ut hoc ad 
Maeccnatcm scripto significat: 'Ante ipse sufficicbam scri- 
bcndis epistulis amicorum : nunc occupatissimus ct infirmus 
Horatium nostrum a te cupio abduccre. Venict igitur ab ista 
parasitica mcnsa ad banc rcgiam, ct nos in epistulis scribcndis 
adiuvabit.* Ac ne rccusanti quidem aut succcnsuit quicquam 
aut amicitiam suam ingcrerc desiit. 

Extracts from tetters of Augustus to turn, 

* Sumc tibi atiquid iuris apud me t.inquam si convictor mihi 
fueris : rectc cnim ct non tcmcrc fcceris, quoniain id usus mihi 
tecum esse volui si per valctudincm tuam fieri possit/ 

' Tui qualcm halxam mcmoriam potcris ex Scptimio quoque 
nostro auctirc : nam incidit ut illo coram ficrct a me tui 
mentio : ncquc si tu supcrbus amicitiam nostram sprcvisti ideo 
nos quociuc a¥$vw9iHf>fMv*n'fAf¥j 

' Pertuiit ad me Dionysius IiIx:Uum tuum, qucm ego, ut ne 
accuscm brcvitatcm, quantuluscunquc est, boni consulo. Vcrcri 
autcm mihi viilcris nc maiores libclli tui sint quam ipse cs. Sod 
si statura dccst, corpusculum non dccst. Ilaciuc liccbit in 
sextariolo scribas, ut circuitus voluminis tui sit rVy«i«dc(miror 
stcut est ventriculi tui/ Cp. Hor. Epp. 1. 4. 14, i. 20. 34. 

Tke Composition of the Carm, Scc.^ Hook I V of the Odes, 

and the lipistle to Augustus, 

Script! eius usque adco pmbavit [Augustus] mansuraque 
pcrpetuo opinatus est ut non modo sccularc carmen componen- 
dum iniunxerit, sed et Vindclicam victoriam Tibcrii Drusique 
privignorum suorum, eumque cocgcrit propter hoc tribus car- 
minum libris ex longo intervallo quartum addcre ; post ser^ 
moncs vero lectos quosdam nuliain sui mentionem habitam ita 
tit questus : * Irasci me tibi scito quod non in plcrisquc eiusmodi 
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scriptis meaim potissimum loquaris. An vcrcris nc apud 
posterns infamc tibi sit quod vidcnris fjimiliaris nobis esse'? 
£xpressitquccdo{;am itlam cuius inttiutn est ' Cum tot sustincas 
ct tanta ncgotia solus,' etc. 

Of tl0rtu'c\^ tflUiitry houses, 

Vixit plurimum in scccssu runs sui Sabini aut Tiburtini : 
dcMHUsquc cius ostcnditur circa Tiburni luculuin* 

(The first clause mi;;ht )x: interpreted 21s merely ^ivin;; two 
alternative desij^nations of the Sabine Farm, but the second 
distinctly recognizes the belief that he had besides a villa at 
Tibur itself, as the 'Tiburni luculus* can hardly be other 
than the * Tiburni lucus' of OtI. 1.7. 13 ; cp. Stat. Silv. i. 3. 74. 
The form, home^xr, of the statement, 'the house is htill siiown,* 
is quite com]iatible with the idea that it is an addition to the 
original text interpolated after the tradition of a second Tibur- 
tinc villa had grown up. The piissagcs in which he speaks of 
Tibur (e.g. Od. 3. 6. 5, 4. 2. 31, Kpp. i. 8. 12) arc quite cnou;;h 
to account for such a tradition, and quite inade((uate to sub- 
stantiate it ; sec Iium*8 Kome and the Campagna, p. 428.J 

Of spurious Wriiifif^s tUlributcd to fiim, 

Vencrunt in manus meas et e!egi sub cius titulo, et cpistola 
prosa onitione, quasi commcnditntis sc Maccenati : scd utraque 
iaisa poto : nam elcgi ^-ulgnres, epistula etiam obscura, quo vitio 
minime tcncbatur. 

His Death. 

Dcccssit quinto Kal. Dcccmbrcs C. Marcio Censorino et C. 
Asinio Gallo coss. post nonum et quinqua^csimum nnnum (this 
is a mistake, as Suetonius himself puts his birth in the consul- 
ship of L. Aurclius Cotta and L. Manlius Torquatus, i.e. in D.C. 
65, which would make him Hfty-seven in n.c. %) hercde Augustf» 
paiam nuncupato, cum uigcntc vi valetudinis non sufficerct ad 
obsignandat testamenti tabulas. Humatus et conditus est 
otitmb Eiqtiiliis iuxta Macccnatis tumulum. 
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QUINTI HORATII FLACCI 

CARMINA, CARMEN SECULARE, 
EPODON LIBER. 



INTRODUCTION TO BOOKS I--III OF 

THE ODES. 

I,— This Chronology of the Odes. 

% I. TnE^i^AVit'/Vf/z^r/Viy/ during which the greater number of 
the Odes of Books i-iii must have been composed can be fixed 
with some certainty. The later limit will be discussed pre- 
cently. The cariUr tiuiit is fiNcd by the Ijatilc of Actium. 
£pod« 9 was written when the news of the vici«>ry first reached 
Rome, while even the direction of Antony's lli^ht was still 
unknown. Od. i. 37 is written on Cleopatra's death in the 
following autumn, h,c 30. 

It is of course possible that some of the Odes may have 
been composed before the E|)odcs were fuiished, but there is 
none that bears any clear mark of iL Milman, who holds that 
some of the Odes must have been among Horace's earliest 
com|N)sitions, allaciies much weight to the consideration that 
the verses which his poverty drove him to write (1:1pp. 2. 2. 51), 
and which would have been his introduction to Virgil and 
Varius, and their ground in si)caking of him to Maecenas (Sat. 1. 
6. 54), must have been ' something better than one or two coarse 
Satires and perhaps a few bitter iambics.' Frankc, on the other 
hand, sees in the first passage rather an explanation of the bitter- 
ness of hb csurly writings, the writings of a man who had lost all 
he had and was angry with himself and the world, ' vehemens 
iupusi ct ubi et hosti Iratus paritcr, iciunis dentibus accri' 
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I c T. ja And for the second ancumcnr, Epod. \(y, to which 
an Hofatian chronologists give a very early date, would have 
pvcn Viigil as (rood an idea of his disposition and poetical 
powers as any of the less important Odes. Frankc's conclu- 
«oii is at least a safe one : « Since there is no Ode which can 
be proved indisputably to have l>cen written before the battle 
of Actium, while I will not indeed assert positively that one or 
two may not possibly have been composed earlier, I yet think 
that we should be ver}' chary of separating without clear cause 
any single Ode from the e|ioch conmion to the others.' 

♦ 2. The ucomi limil^ the latest date at which the Tlircc 
Books as a whole can have been published, is fixed mainly by 
the reference in Od. 1. 12. 45-48. Marccllus died in the autumn 
of lie aj. It is inconceivable that these lines should be (as 
Ritter suggests) a complimentary allusion to one alrc.niy dead ; 
an assurance to Augustus that at least the fame of his son-in- 
law sur\-ived : all that the author of the dirge on Quintilius 
could ofTer to match VirgiPs «Tu Marcellus ens.' And it is 
almost equally impossible thnt, written before his early death, 
they should have been published (as from other considerations 
it would be necessary to conclude) within a year or two of 
that great disappointment of the hopes of Rome and of the 
I^peror. 

An argument, second only in weight to this, is founded upon 
the Odes (2. 10 and 3. 19) which have reference to Licinius 
>Iorcna, the brother of Terentia, Maecenas' wife (sec also on 
Od 2. 2. 5). Murcna was executed for participation with Fan- 
nios Caepio in a conspiracy against Augustus in n.C 22. The 
presumption seems veiy strong that even if Horace's feelings 
«t»iM have allowed him to publish these poems, and especialTy 
Od. 2. 1^ after his friend's catastrophe, he would have been 
deterred by the knowledge that the reminiscences must be 
disp]«»asing to Maecenas as well as to Augustus. Franke 
wcaDs the story of Virgil's striking out the praises of Callus 
frtwn the end of Georg. Iv on somewhat similar grounds. 

The aiigaments for postponing the publication of the Odes to 
a later date are not such as can really be set against these con 
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siderations. 1 hey turn mainly on Od. r. 3, which is taken to 
refer to the voyage of Virgil to* Athens in the last year of his 
life, ac 19 : and on the supposed allusions (the strongest case 
is Od. 3. 9) to the expedition of Tiberius into Armenia, and the 
restoration of the standards by the I'arthians in ac sa Some 
remarks on these points will be found in the Introductions to 
Od. I. 3 and 3. 9. 'i'hcre remains the pos:>ibility that these (and 
if these, then other) Odes may have been inserted after the first 
publication. It will be seen that this is not likely to ha\*c been 
tlie case with 1. 3 ; and the theory of any such insertions is 
perhaps hardly compatible with that pause in lyric composition 
Iietween the publicaticm of Hooks i-iii and the commencement 
of Hook iv, which is implied in .Suetonius' slntcmcnt, and in 
Horace's own words, Od. 4. 1. t, Lpp. 1. 1. t*ia 

5 3. When we pass from the general epoch to the dafe of 
special Odes we arc on less safe ground. A very few can be 
fixed with exactness. Such are 1.31, which is written for the 
dedication of the temple of Apollo I'alatinus in ac 28 ; a. 4, 
which Horace dales himself in li.C. 35, by reference to his own 
age ; 1. 34 and 3. 14, both of wl)ich are Hxed to ac 34, the one by 
the known date of the death of Quintilius, the other by the return 
ol Au'^ustus frtini Spain. We may perhaps add a few, though in 
their case of course more latitude must be given, which speak 
in terms of near anticipation of political events which can thcnv 
selves be dated. Such arc r. 35, which represent Augustus »* 
on llie point of starting for Hritain, a purpose for whicU ^' 
know that he set out from Rome in ac. 37 (sec Inlrod. to *^** 
Ode, Dio Cassius 53. »3, 35) ; and 1. 29, which seems to refct 
preparations more or less immediately preceding AcVius Ca" ^ 
expedition into Arabia Felix in li.C. 34. Such :\;;;am arc ^ ^^ 
Odes (3. 15 and 3. 6) in which we can hardly doubt V\\c ^^* ic 
cncc to tlie restoration of temples which Aiii;usius undctt^'*^ 
in the year 38. .^ 

S 4. lliose who would go much beyond tUis In {\iufv^ ^ ^^ 
accuracy the date of single Odes have to lean a. good dcft^ ^^^ 
Horace's references to events on the frontier and bcyot^d ^^ 
movements of the Cantabrian, the Scythian, ilic VaTtUan* 
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estimating the value of these it is of course necessary to be sure 
of the nature of the allusion. \Vc are in danger of confusin;; 
poetry with history when we look too closely into every mention 
of Dacian or Indian and search the pages of Dio or Strabo for 
some detail that will exactly suit it. Horace's verses are full of 
the feeling of the greatness of the Roman empire, the remoteness 
of its frontiers, the immense charge which Caesar has taken on 
himself. And the names of distant and unknown places and tribes 
had a spell in ancient times which tlicy have lost in days of maps 
and geography. Even when we come to more definite reicrences, 
Jtt those to the quarrels of Phraatcs and Tiridates, or to the 
frequent risings of the Cantabri, though we have here ample 
Sround for dating generally the period during the course of which 
the poems must have been composed, and exactly, if we know 
the date of a special event referred to, in the year before which the 
paiticularpocm could not have been composed, we yet soon get to 
the point m'hcre the event has become a standing illustration of 
the vicissitudes of fortune or a statesman's anxieties, a poetical 
commonplace which may recur till it is supplanted by some 
fresh circumstance which strikes the poet's ima.i;! nation. 

To this it must be added that the foreign history of the time 
is imperfectly known to us, and that some uncertainty hangs 
over the dates of several of those events wliich arc known. 

S S* It may be convenient and may save some repetitions to 
gi%'e shortly in this place the few facts which arc known with 
respect to the Cant.ibrians, the Dacians, and Scythians, and the 
Panhians, to which, if to any known historical evcntSi allusions 
in these Books must liave reference. 

f 6. The Canlabri^ a tribe living in the mountains of the 
northern coast of Spain, arc named by Dio (51. 20), with their 
neighbours the Asturcs, as in arms against Rome at the time of 
the general pacification in B.C 39, and as being conquered in 
that year by Statilius Taurus. The next mention of them is in 
B.C 96 (Dio 53. 35), in which year the news of their rising 
reached Augustus in Gaul, and diverted him (see above, § 3) 
from his intended expedition to Britain. He was commanding 
in pefsOD agamtt them in B.C. t^ but fell ill and was detained 
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at Tarraco for some months. In the meantime the war was 
concluded by C. Antistius and T. Carisius, his ' legati.' Augus- 
tus himself returned home in D.C. 94. In the same year they rose 
again (Dia 53. 38) and seized by stratagem and killed some 
Roman soldiers, but were again put down by L. Aemilius. 

The expressions of Od. 3. 6. 2 ' Cantabrum indoctum iuga 
ferrc nostra,' and 2. 11. i * Quid bellicosus Cantahcr . . . cogitct,' 
would be intelligible at any time during this period, and as each 
conquest would be thought final till the next rising, there is 
nothing in the words of 3. 8. 31 (*Servit Hisp.nnac vetus hostis 
orae Cantabcr sera domilus catena *) to fix them necessarily to 
a single date. Other considerations place the Ode, as we shall 
see, cither in B.C. 29 or in 35. 

The final subjugation of the Cantabri by Agrippa in B.C. 19 
(Dio 54. 11} does not come within the period of Odes i-iii, 
but is recorded in Kpp. 1. is. 26, and alluded to in Od. 4. 

14. 41. 
§ 7. Drtn\ Getar, Scyihac, Oc/mi/, —There is much vagueness 

in the use of these names by Horace, as indeed there is 
confessedly in their use by prose writers of much later date. 
The name 'Scyth.ie' is the most comprehensive, being used 
apparently for all the tribes north of tlie Danube and Kuxine. 
At times it is brought into close relation with that of the Gct.ie 
(as in Od. 3. 24. 11), who again are closely connected by all 
writers with the D.ici. At other times it is associated with the 
Gelnni and the Tannis ('.Scythicus amnis,' Od. 3. 4. 36), and 
denotes tribes far enough to the East to interfere in I'arthian 
politics. The names are often used merely as poetical expres- 
sions of distance, the extreme North (as in Od. 3. 30), or 
generally for the northern tribes, as the supposed representatives 
of the manlier virtues (as in Od. 3. 24), or as the objects of the 
vague fears of Roman statesmen (Od. 2. 1 1. i). 

The Daci are mentioned by Dio 51. 22 as oflfering their 
services to Octavianus, and when their tcnns were declined by 
him joining Antony, to whom, however, they rendered little 
assistance, as they were quarrelling amongst themselves (see 
Od. 3. 6. 13). 
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In ^c jcv M. Crassus, at the bidding of Octavianus, marched 
■orthward from Macedonia, and won some victories over the 
Daa and Baslamac as well as the Mocsi, for which he was 
auowcd a triumphf Dio 51. 23. 

From the Epitome of Livy (B. 135) it appears that Crassus 
«s again fighting in Thrace in \\xl 25. 

>Tonis (4. I J, J 18) speaks of Lenlulus driving the Daci 
bqimd the Danube, but no date is given. His words may be 
TOh qootmg for his mention of Coiiso (Od. 3. 8. 18) and for 
the illustration of Horace's expression 'intra pracscriptum 
cqiiiUrc,'Od. J. 9. 23: 'Daci niontibus inhaercni ; Cotisonis* 
«Sis imperio qut>ties concrelus pclu Danubius iunxeral 
npas dccurrerc soJcbant et vicina populari. Visum est Cacsari 
Augnsto gentem aditu difncinimam submovere. Misso i"itur 
Untulo ultra uheriorem repulit ripam : ciira pracsidia con- 
«ttuit,sic tunc Dacia non victa sed submola atque dilata est 
Sannatae patenttbus campis inequitant ; et hos per eundem 
Lcntalam prohibere Danubio satis fuit.' 

It is ob«-ioas that there is nothing here to fix the date of the 
debated Ode 3- «. The victory of Crassus will satisfy the 
aprcssions of v. iS, and so would the victor)' of Lenlulus, but 
(Us last is itself undated. 

The only political event connected with the Eastern Scythians 
wMchis alluded to in these Books, is their interference on bthaif 
Of Phraates^ which will be noticed immediately under the Par- 
tliian affairs. 

S 8. Pari/ra.-^lhn defeats of Roman armies under Crassus, 
Dcddiui Saxa (the legatus of M. Antony), and M. Antony him- 
idt in RC 53, MH and 36, thougli the objects of frequent refer- 
«ce in Horace's poems, and grounds of the keen interest taken 
m Parthian affairs, and of the stress laid on the mission of 
Angnstos to restore Roman prestige in tlie East, yet all fall 
»ithoot the period assigned for the composition of the Odes. 
Tl» only contemporaneous event of Parthian history is that 

il!!?**^' 9^ V' ^"* •**" 'Gctanini rex.' and gives a Mory, on 
AatMjTs Autbonty, of Augustus having at one lime promised Julia in 
■mi^ to him. and adwd a daughter of his in return. 
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which is related by Dio 51. 18, and by Justinus 43. 5. 5. 
Phraates IV, to whom Orodes I had resigned his throne in B.C. 
38, after some years of tyranny, provoked his subjects to the 
point of rebellion. He was expelled, and Tiridatcs, another 
member of the Arsacid house, though his exact relationship to 
Phraates is unknown, was put on the throne in his place. After 
a short time Phraates was restored (Justinus adds, by the inter- 
vention of the Scythians, wiiich explains probably the allusion 
of Od. I. s6. 3-5), and Tiridates fled to seek the protection of 
Augustus, carrying with him the infant son of Phraates. These 
events are undoubtedly the objects of reference in Od. 1. 26. 5, 
3. 2. 17, 3. 8. 19, and very probably also in 1. 34. 14-16 and 3. 
29. 28. If we could date them therefore with certainty we 
should know the earliest time at which the /irst-namcd Odes at 
least could have been written. And it so happens that this 
would incidentally throw light on one or two more points of 
Horatian chronology ; for 3. 8 is written on an anniversary (it 
seems almost necessarily the first anniversary, of Horace's 
escape from the falling tree. To Hx, therefore, the earliest date 
of this Ode would determine as much for the other Odes which 
refer to the accident, i.c. a. 13 and 3. 4. Horace's escape 
again is connected (2. 17. 21-30) with Maecenas* reception in 
the theatre on his recovery from illnesi, and this in its turn 
gives a date of some kind to I. 20. The date, however, on 
which so much depends is not itself quite free from doubt. 
Justinus says that Tiridates fled to Augustus, ' who was at that 
time fighting in Spain,' which would fix the date to B.c 25. 
Dio, on the contrary, narrates the event under the year 30, and 
makes Tiridates fmd Augustus in Syria, on his progress 
through Asia after the battle of Actium. This seems more 
probable in itself than the story of his journey to Spain ; and 
the earlier date is the one now generally accepted. A confirma- 
tion of it is found in Od. 3. 4, which contains a reference to the 
falling tree, and which yet, both by its relation to the other 
Odes at the beginning of Book iii, and by the allusion of v. 37 
foil., seems to be fixed to a date earlier than B.C 26-25. Another 
point of some interest has been supposed to be involved in the 
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date of Tiridatcs' flight Two of the Odes which refer to this 
C¥ait {3. S and 39) s]>ea1c also of Maecenas as burdened with 
cuts of State in a way in which no other Ode speaks of him. 
'Mitte civiles raper urbe curas,' 'Tu civitatem qiiis deceat 
status CuraSi et urbi sollidtus times/ Tliese expressions have 
been nsaally interpreted of the powers which Au{;ustu8 is known 
to have delegated to Maecenas during his own absence from 
Rome in the last )*car of the civil war. Dio $1.3, Tac. Ann. 6. 
II 'Angnstus bellis civilibus Cilnium Maeccnatcm equcstns 
eidinis conctis apud Romam atque Italiam pmeposuit.' If the 
later date of these Odes were adopted it would seem necessary 
to assume, what is probable enough in itself, but not otherwise 
ascotained, that the same powers were entrusted to Maecenas 
during Aogosms' absence in Gaul and Spain in the years B.C 



II.— TifP. Order op tiir Odf^. 

{9. In the preceding pages it has been assumed that the 
first three Books of the Odes were published together. This 
is Dot a necessary inference from Suetonius' words ; all that 
«e know from him being that three Dooks had been pub- 
lished before the fourth was commenced. But if we may 
assume that the present division of Odes between the Books 
is the original division, it will follow that the publication of 
the three must have been simultaneous, not successive, for, 
whatever be the principle of the arrangement of the Books, it 
certainly is not chronological \ For this reason, then, if for 
no other, it may be a matter of some interest to see the 
evidence in favour of the present order of the Odes. 

S la In the first place, it has at least the right of undisputed 
traditional possession. One MS. indeed, and that the im* 

' We have leen that 1. 14 dates from the nme year a> 3. 14 ; i. is 
SKBM to be one of the latest, 3. 99 one of the earliest Odes ; I. 3a is 
■«t plaotibly associated with 3. 1-6 ; 1. a6 ranges tticlf with 3. 8, and 
thb apii is certainly prior to 1. aa 
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portant Bcmc MS., ignores the division into Books, and to 
some extent rearranges the Odes ; but we may notice (a) that 
the Fourth Book (which certainly was separate), and even the 
Epodcs, arc treated in the same way as the Odes of Books i-in; 
ib) that a purpose can be probably assigned for the rearrange- 
ment ; (r) that if we deduct the variation caused by this 
purpose, the order in which the Odes are placed bears distmct 
witness in favour of the common arrangement*. Diomcdes, 
the writer on metre (who is quoted by Priscian, and therefore 
cannot be later than the fifth century), refers to the Odes by 

their present numbering. 

511. It has also a considerable amount of internal evidence, 
in the testimony (distinct as far as it goes, even if it do not 
prove much) of Book iv ;— in the general analogy of Horace's 
other collections of poems ;— and in many indications of design 
(or at least of a mind at work in the disposition), which on 
the one hand are inconsistent with the theory of a haphazard 
rcdivision of a mass of poems whose original arrangement had 
been lost, and which on the other, in several points, suit well 
with known characteristics of Horace's taste. 

1. Few can doul>t that the references in the First Ode of 
Book iv to I. 19 and 3. 26, imply that these Odes must have 
stood in Horace»s disposition pretty much where they do now, 
as one of the eariiest and the latest of his love Odes. 

2. Some kind of conscious arrangement, subsequent to com 
position and not chronological, is obvious on the face of llic 
Epodes, the Satires, and the Epistles. If there is noihin- else, 
there is the manifest choice of an opening poem, not usually it 
would seem, if ever, eariiest in date of composition', an apology 
for the style of writing as in Sat. ii, or a quasi-dedicatory 
address to his patron as in the Epodcs, Sat. i, and both Books 
of Epistles. The analogy between Odes i-iii and Epp. i is closer 
still, in the assignment of the first place and the last but one 

• See the account of the Bcrnc MS. in the General Inlrorhiction. 

• Epod. I. if it rcrcr», as is most proliablc. to Actium. it one of the 
two latest in the collection. Epp. i. 1 and Sat. i. i are generally 
placed among the last compositions in their respective Books. 
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to Maecenas (OcL i. i and 3. 29, Epp. i. i and 19), while the 
last in both cases (Od. 3. 30^ Epp. i. 20) is rcscncd for the 
port's own literary sclf-consciousncsb '. 

Thc^ Fourth Book of the Odes stands apart from other 
coQectJODs in that the greater part at least of it was notoriously 
composed with a purpose; and therefore tlie plan of arrange- 
ment may hare been antecedent to the composition. IJut if 
this difference must make us cautious in drawing sweeping 
conclusions as to the other Books from the obviously conscious 
and artistic arrangement' of Book iv, we may at least gather 
that Horace contemplated a collection of poems being read 
continuously in such a way that the effect of a particular poem 
could be heightened or weakened by the sequence in which 
It was placed; and we may learn something also of the 
princjpks of taste which would be likely to guide him in 
tnanging other coUeaions. 

3. A marked feature of Horace's style is the irony with which 
lie professes to shrink from enthusiasm, to be the poet of mirth 
tsd love, 'non praeter solitum levis,' surprised, it may be, 
occasionally into serious subjects, but recovering himself before 
he has done injury to a theme for which he is unlit*. It is 
this irony as much as the mere desire for variety that makes 
him scatter his political poems at such wide interwils. It is 
this, as we shall see, that colours the prelude to Book iv ; and 
though the relation between 1. 1 and i. 2 is not worked out so 
fully as that between 4* 't 2f 3 and 4. 4, 5, it is subsianii.illy the 
same. Od. i. 1 lias of cour>c a relation to the whole (hrcu 
Books ; but it is not an accident that a poem, in which hii 
political faith is set forth most fully, should follow immediately 

' For an additional argument for the cicsigncdncss of the position 
^^a* »9. icc the corre^pondcnee noticed on 1. 1. 1 and 3. 29. i, between 
the opcalig address ui the two Odw. hearing in mind that if 1. i wa« 
vriitcs for its place it ranst almost certainly have been posterior in 
toopoution to 3. 29. 

' Sie this drawn out in Introd. to Book iv. 

* Cp. the fena of Od. 1. 6^ 3. is, 4. 3^ and the last stanza of s. i 
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on his opening apology for verse-writing as a taste not more 
unaccountable than the thousand others that divide man- 
kind. 

On its artistic side,— that is where it affects his manner as 
a principle of taste, rather than as a characteristic of his own 
feelings or a prudential consideration of the judgment of the 
^.orld%-this irony is ncariy connected with another feature of 
his style which will be noticed on 2. 19 (Introd. and on v. 31), 
3. 5. 56, and 4. J. 57 : I mean his arTcctation, in poems where 
we iiave been wrought higher than usual, of a rather dull, even 
conventional, ending, as though the passion ought to die away 
in a diminuendo before the strain ceases. When we are look- 
ing for exemplifications of either of these feelings in the position 
of^a particular Ode, we must remember that they may pass 
again by shades hard to define into the mere sense of the 
relief afforded by contrast, an unwillingness to dwell too long 
on any one note. An instance, where we cannot doubt an 
artistic purpose in the juxtaposition, and where this purpose 
seems to hesitate between the first and second feeling which 
we have traced, is to be seen in i. 37, 38» where we must notice 
that the slight Oclc, with its picture of simplicity and light- 
hearledness, stands at the end of a long Book as well as im- 
mediately after the high-pitched Ode on Cleopatra. 

Instances where we may see certainly the love of variety, 
very possibly an undertone of irony, are the position of * Quum 
tu Lydia Telephi,' after l. la, and that of 'Quid fles, Astcrie ?' 
after the stately Odes that begin Book iii. The mere desire to 
change the key is well cxeinpliiied in 1. 34, 35 and 3. 34» 25, 26, 

27, 28, 29. 

4. If I. 38 has a fitness at the end of a Book, we may note 
a similar fitness for their place in i. 20 and 3. i. The ad.ipta- 
tion indeed of these two Odes to their position was doubtless 
what suggested the now abandoned theory of a separate publi- 
cation of Books i, ii, and Book iii. That theory can really 
derive no support from them, for it would neccsj>itate, as we 
have seen, an entire rearrangement of the Odes in a chrono- 
logical order, in the course of which all evidence would dis- 



M IXTKODVCTION TO THE ODES, BOOKS I-HL 
afipcar of the position of these two Odes as well as of all the 

OCbCTL 

> The hand of a conscious armngcr must surely be seen 
in the lact that Odes i-^ of Book i contain, with tlircc excep- 
tions, one of which is made j^ood in the nth Ode, rcprcscnta- 
ttvcs of all the metres employed in the Three Rooks. We may 
compare with this the obviously metrical disposition of the 
Epodcs i-io^ it-i6^ 17, and the regular alternation of Alcaics 
and Sapphics through more than half of Book ii of the Odes. 

6. Where definite contrasts are not required, we may sec 
from time to time in the selection the working of the opposite 
principle of association, sometimes in a general similarity of 
mbjcct as between 2. 13, 14; 3. 9-1 j : sometimes in some acci- 
dental phrase or thou;:ht which seems to recall another poem 
to the arranger, and guide his hand to it, as in i. 17, where 
Cyras* tipsy brawls seem to suggest the Ode which follows on 
the moderate use of wine ; t. 34, where the mention of Fortune, 
evvn though in a diflfercnt sense or point of view, is a link to 
tlie Mowing Ode to Fortuna Antias ; 3. 17, where the invita- 
tion to keep holiday, with which the Ode ends, suggests the 
tpedal holiday picture of the Faunalia in 3. 18. 
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Q. HORATII FLACCI 
CARMINUM 



LIB. I-IH- 



LIBER PRIMUS. 

ODE I. 

Maf.cf.sas atavis cditc rcgibus, 
O ct nracsUlium ct dulcc dccus mcum, 
Sunt quos curriculo pulvcrcm OlynUHCum 
Collcgissc iuvat mciaquc fcr>idis 
Kvilaia rolis palmaquc nobilis 
Tcrranim dominos cvchit ad dcos ; 
nunc, si mobiUum lurba Quiriimm 
Ccrtal icrKcminis lollcrc honoribus ; 
Ilium, si proprio condidit horrco, 
Quicquid dc Libycis vcrriiur arcis. 
Caudciucm palrios fmdcrc sarculo 
A-ros Aualicis condicionibus 
Numquam diinovoas, ui irabc Cyp.ia 
Myrtoum pavidus nauta secct marc. 
Lucuntcm Icariis (luclibus Africum 
Mcrcator mclucns olium ct oppiUi 
Laudat rura sui ; mox reficit rates 
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ti 



Il 



ff ox A Til CARMINUM 



LW. /. OD, II. 



QnassaSy indocflis lUupericm patL 
Est qui nee vctcm pocula Massid 
Ncc partem solido demcre dc die 
Spernil; nunc viridt membra sub arbuto 
Stratus, nunc ad aquae Icne caput sacrac. 
lilultos castra iuvant cl liluo tubac 
Pcrmixtus sonitus bcllaque matribus 
Detestata. Manet sub love frigido 
Venator tenerae coniugis immemor, 
Scu visa est catulis ccrva fidclibus, 
Sou ruptt tcrctes Marsus apcr plagas. 
tit doctarum hedcrac pracmia frontium 
Dis roiscent supcrisi mc gelidum ncmus 
Nympharumque levcs cum Satyris cliori 
Secemunt populo, si ncque tibias 
Euterpe cohibet ncc Polyhymnia 
Lesboum refugit tenderc barbiton. 
Quodsi me lyricis vatibus inscres^ 
SuUimi fcriam sidcra vertice. 



80 



ODE IL 



Iax satis terris nivis atque dirae 
Grandinis misit Pater ct rubcnte 
Dcxtera sacras iaculatus arccs 

Terruit Urbcm, 
Tenrnit gentes, grave ne rcdiret 
Scculum Pyrrhae nova monstra qucstae, 
Onme cum Proteus pccus egit altos 

Visere montei^ 



»s 



30 



I 



25 



Piscium et summa genus haesit ulmo, 
Nota quae sedes fucrat columbis, 
Et supericcto pavidae natarunt 

Aequorc damae. 
Vidimus flavum Tibcrim retortis 
Litore Elrusco violenter undis 
Ire deicctum monumcnta regis 

Templaquc Vcstac; 
Iliac dum se nimium qucrenti 
lactat uUorcm, vagus ct sinistra 
Labitur ripa love non probantc u- 

xorius amnis. 
Amtict civcs acuissc fcrrum, 
Quo graves Persac melius pcrircnt, 
Audict pu.c;nas vi^c parcntum 

Rnra iuvcntus. 
Qucm vocct divum popiilus mentis 
Impcri rebus? prccc qua Hiligcnt 
Virgincs sarictac minus audicntcm 

Carmina Vcslam? 
Cut dabit partes scclus expiandi 
luppilcr? Tandem vcnias prccamur 
Nubc candcntcs humcros amictus 

Augur Apollo ; 
Sive tu mavis, Erycina ridcns, 
Quam locus circum volat ct CupiJo; 
Sivc ncgkclum genus et ncpotcs 

Ucspicis auctor, * ^ ' 

IIcu nimis longo satiate ludo, 
Qucm iuvat clamor galcacquo loves, 
Acer et Mauri peditis cruentum 
VoUus in hostcm ; 
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t5 nORATII CARMINUM 

Sive mutata iuvenem Hgura 
Ales in terns imitaris almac 
ft • Filias Maiae, patiens vocaii 

Cacsaris ultor: 
Senis in caelum redcas diuque 
Laetiis intersis populo Quirinif 
Neve te nostris viiiis iniquum 

Ocior aura 
Tollat; hie magnos potius triumphos, 
Hie antes did pater atquc princcps, 
Neu sinas Medos cquitare inultos, 

Te duce, Caesar. 



45 
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ODE III. 



Sic te diva potcns Cypri, 
Sic fratres Hclcnac, lucida sidcra, 

Ventorumquc rcjg^at paler 
Obstriciis atiis practcr liipyga, 

Navis, quae libi crcditum 
Debcs Vcrgilium, iinibus Atlicis 

Reddas incolumem, precor, 
El serves animac dimidium mcac. 

lilt robur et acs triplex 
Circa pectus erat, qui fragilem truci 

Commisit pcLigo ratem 
Priniust, ncc timuit praccipilcm Africum 

Decertantem Aquilonibus 
Nee tristes Hyadas nee rabiem Noli, 

Quo non arbiter Hadriae 
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LIB. I. OD. IV. 

Maior, tollcre sen ponere volt freta. 

Quern Mortis timuit gradum, 
Qui siccis oculis monstra natantia. 

Qui vidit marc turgidum et 
Infames scopulos Acroceraunia ? 

Nequiquam dcus abscidit 
Prudens Oceano dissociabili 

Terras, si tamen impiae 
Non ungenda rates Iransiltunt vada. 

Audax omnia perpeti 
Gens humana ruit per velitum nefas. 

Audax I&peti genus 
Ignem fraude mala gentibus intulit. 

Post igpem aetherS domo 
Subductunimacics et nova febrium 

Terris incubuit cohors, 
Semoiique prius tarda ncccssitas 

Leti corripuit gradum. 
Expertus vacuum Daeilalus a£ra 

Pcnnis non homini datis; 
Perrupit Acheronia Hcrculcus labor. 

Nil morulibus ardui est; 
Caelum ipsum petimus stullitia neque 

Per nostrum patimur scelus 
Iracunda lovem ponere fulniina. 
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ODE IV. 
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SoLViTUR acris hiems grata vice veris et Favoni, 
Traiiuntque siccas machinac carinas; 

Ac neque iam suibulis gaudet pccus aut araior igni, 
Nee prata canis albicant pruinis. 

c 
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hm Cytherea choros ducit Venus imminente Luna, % 

lunctaeque N}inphis Gratiae dccentes 
Alterno terrain quatiunt pc<1c, dum graves Cyclopum 

Volcanus ardens urit oflicinas. 
Nimc decet ant viridi nitidum caput impedtre myrto 

Aut flore, terrac quern ferun t solutae. 
Nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lucb, 

Seu poscat agna stve tnalit haedo. 
Palfida Mors aequo pulsat pede pauperum tabemas 

RegUQique turres. O bcate Sesti, 
Vhae samma brevis spem nos vetat inchoare longam. 

lam tc premet nox jrabulaeque Manes 
Et domus exilis Plutonia: ^quo stmul mearis^ 

Nee regna vini sorliere talis, 
Ncc teneram Lycidan mirabere, quo calet inventus 

Nunc omnis et mox virgines tcpelMint 
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ODE V. 
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Qvis multa gracilis te puer in rosa 
Perfusus liquidis urget o^oribus* 
Grato^ Pyrrha, sub anlro?^ 
Cui flavam retigai comam, 



Simplex munditiis? Heu quotiens fidem 
Mutatosque deos debit et aspera 
Nigris acquora vcntis 
Emirabitur insolens, 
Qni nunc te fruitur credulus aurea; 
Qui semper vacuam, semper amabikm 
Sperat nesdu^ aurae 
FaDacis. Miserit quibus 
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Z//P. /. OD. VL 

Intemptata nitesl Me tabula sacer 
Votiva paries indicat uvida 
Suspendisse potenti 
Vestimcnu maris deo. 
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ODE VL 



ScRinKRts Vario fortis et hostium 

Victor Maconii carminis alitc, 

Quam rem cunque ferox navibus aut equis 

Miles te ducc gcsserit: 
Nos, Agrippa, ncque hacc dicere, nee gravem 
Pelidac stomachum ccderc nescii, 
Nee cursus duplicis per mare Ulixei, 

Nee saevam Pelopis domum 
Q>namur, tenues grandia, dum pudor 
Imbellisquc lyrac Musa potens vetat 
Laudcs egregii Caesaris et tuas 

Culpa detercre ingcnt. 
Quis Martcm tunica tectum adamantina 
Digne scripserit? aut pulvere Trotco 
Nigrum Merionem, aut ope Palladis 

Tydiden superis parcm? 
Nos convivia, nos proelia virginum 
Sectis in iuvenes unguibus acriiim 
Cantamus vacui, sive quid urimur, 

Non practer solitum leves. 



to 
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irOXATf/ CARMINUM 



ODE VII. 

Laudabuxt alii claram Rhodon aut Mytilenen 

Aut Epheson bimarisve Corinthi 
Mocnia vel Baccbo Thebas vel Apolline Delphos 

Insignes aut Thessala Tempe. 
Sunt quibus Qnum opus est, intactae Palladis urbem 5 

Carmine pcrpetuo celcbrare et 
Undique deccrptam fronti praeponere olivam. 

Plunmus in lunonis honorem 
Aptnm dicet equis Ai^os ditesque Mycenas. 

He nee tarn patiens Lacedacmon 10 

Nee tam Larissae percussit campus opimae, 

Quam domus Albupeae resonantis 
El praeceps Anio ac Tibumi. lucus et uda 

Hobilibus pon^ria rivis. 
Albas ut obscuro deterget nubila cacio * 15 

Saepe Notus neque parturit imbres 
Perpetuo, sic tu sapiens finire memento 

Tristitiam vitaeque labores 
MoUi, Plance, mero, seu te fulgentia signis 

Castra tenent seu densa tenebit m 

Titniris umbra tui. Teucer Salamina patremque 

Com fugerety tamen uda Lyaeo 
Tempora populea fertur vinxisse corona, 

Sic tristes afiatus amicos: 
Quo nos cunque fcret melior fortuna parente, 15 

Ibimu8» o socii comitcsque. 
Nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro, 

Certus enim promisit Apollo, 
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uff. I. OD. vrir, IX, 

Ambiguam tellure nova Salamina futuram. 

O fortes peioraque passi 
Mecum saepe viri, nunc vino pellitc curas; 

Cras ingens iterabimus aequor. 



21 



30 



ODE VIII. 



Ltdta, die, per omncs 
Te deos oro, Sybarin cur properes amando 

Pcrderc; cur apricum 
Oderit campum, patiens pulvcris atquc solis. 

Cur neque militaris 
Inter acqualcs equiut, Gallica nee lupatis 

Tempcrat ora frenis? 
Cur timet flavum Tilxrrim Ungere? Cur olivum 

Sanguine viperino 
CauUus viut neque iam livida gestat armis 

Brachia, saepe disco, 
Saepe trans^finem iaculo hobilis expedito ? 

Quid latet, ut marinae 
Filium dicunt Thetidis sub lacrimosa Troiae 

Funcra, ne virilis 
Cultus in cacdcm et Lycias proriperet catervas? 
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ODE IX. 



ViDES, Ut alta stet nive candidum 
Soracte, ncc iam sustincant onus 
Silvac laborantcs geluquc 
Flumina constiterint acuto. 



IIORATIi CARMINUM 

Dissolve frigus, ligna super foco 
Large rcponcns, atque benignius 
Depromc quadrimum Sabina, 
O Thaliarcbe, merum diota. 
Permitte divis cetera, qui simul 
Stravere ventos aequorc fcrvido 
Deproeliantes, nee cupressi 
Nee vetcrcs agitantur orni. 
^Quid sit Aiturum eras, fuge quaerere et, 
Quein Fors dicrum cunquc dabit, lucro 
Appone, nee dulces amores 
Speme puer, ncque tu choreas, 
Donee virenti canities abest 
Morosa. Nunc et campus et areac 
Lenesque sub noctem susurri 
Composita repetantur hora ; 
Nunc et latentis prodiior intimo 
Grains puellae risus ab angulo 
Pignusque dereptum lacertis 
Aut digito male pertinacl 



lO 



ODE X. 



MzKCURi, facunde nepos Atlantis, 
Qui feros cullus hominum recenium 
Voce formasti catus et decorac 

More palaestrae, 
Te canam, magni lovis et deorum 
Nuntium curvaequc lyrae parcntem, 
Callidum, quicquid placuit, iocoso 

Coodere furto. 
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Z/B. A OD. AY, Xli. 

Te, boves olim nisi reddidisses 
Per dolum amotas, puerum minaci 
Voce dum terret, viduus pharetra 

Risit Apollo. 
Quin et Atridas duce te superbos 
Ilio dives Priamus relicto 
Thessalosque igncs et iniqua Troiae 

Caslra fcfeliit. 
Tu pias laetis animas reponis 
Sedibus virgaque levem coerces 
Aurea turbam, superis deorum 
Gratus et imis. 
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ODE XL^^-^^'*^^- "'^•'^'^.. 
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Tu ne quaesieris, scire ncfas,' quern mihl, quera tibi 
Finem di dederint, Leucono^, nee Babylonios 
Temptaris numcros. Ut melius, quicquid erii, patil 
Seu plures hiemes seu tribuit luppiier ultimam, 
Quae nunc opposilis debilitat pumicibus mare 
Tyrrhenum, sapias, vina liques, et spalio brcvi 
Spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida 
Aetas: carpe diem quam minimum credula postero. 



ODE XII. 



QuRM virum aut heroa lyra vel aeri 
Tibia sumis cclcbrare, Clio? 
Quern dcum? Cuius rccinct iocosa 
Nomen imago 
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Aat in umbrosis Heliconis oris 5 

Aut sopcr Pindo gclidove in Haemo? 
Unde vocalem lemere insecoue 

Oiphea silvae. 
Arte materna rapidos morantem 
Flominum lapsus cclcresque vcntos* 10 

Blandom et auritas fidibus canons 

Ducere qoercus. 
Qoid prins dicam solitis parentis 
Laodibiis, qui res hominum ac deonim, 
Qui mare ac terras variisque mundum 15 

Tempcrat horis? 
Unde nil mains generatur ipso, 
Nee viget quicquam simile aut secundum: 
Pioximos illi tamcn occupavit 

Pallas honores. jo 

Proeliis audax neque te silcbo 
Libcfi et sacvis inimica Virgo 
Bcluis^ nee te mciuendc ccrta 

Phoebe sagiita. 
Dicam et Alciden puerosque Ledae, 25 

Hunc equis, ilium superare pugnis 
Nobilem ; quorum simul alba nautis 

Stella refulsity 
Dcfluit saxis agitatus humor, 
Concidunt venti fugiuntque nulx^s, 30 

Et minax— quod sic voluere — ^ponto 

Unda recumbit 
Romulum post hos prius, an quietum 
Pompili rcgnum mcmorcm, an superbos 
Tarquini fasces, dubito, an Catonis 35 

Nobik letum. 
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Rcgulum et Scauros animaeque magnae 
Prodigum Paulum superante Poeno 
Gratus insigni referam Camena 

Fabridumque. 
Hunc et incomptis Curium capillis 
Utilem bello tulit et Camillum 
Saeva paupertas et avitus apto 

Cum lare fundus. 
Crescit occulto velut arbor aevo 
Fama Marcelli; mtcat inter omnes 
lulium sidus vdut inter igncs 

Luna minores. 
Gentis humanae pater atque custos 
One Satumo, tibi cura magni 
Caesaris fatis data: tu secundo 

Caesare regnes. 
Ille, seu Parthos Latio imminentes 
Egcrit iusto domitos triumpho, 
Sivc subicctos Oricntis orae 

Scras ct Indos, 
Te minor latum reget aequus orbcm; 
Tu gravi curru quaties Olympum, 
Tu panim castis inimica mittes 

Fulmina lucis. 
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Cum tu, Lydia,. Tetephi i^j/ 
Cerviceih foscam, cere^ Tclcphl 

Laudas brachia, vae mcum 
Fervens difficili bile tumet iecur. 
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n OR ATI! CARMiNUM 

Turn nee mens mihi nee color 
Certa seoe mancnt, humor ct in genas 

Fortim labitur, arguens 
Quam Icntis penitus maccrer ignibus. 

Uror, sen tibi candidos 
Turparunt humeros immodicae mere 

Rixae, sivc pucr furcns 
Impressit memorcm dcnte labris notam. 

Non, 61 me satis audias, 
Speres perpctuum, dulcia barbarc 

Laedentem oscula, quae Venus 
Quinta parte sui nectaris imbuit. 

Felices ter et amplius, 
Quos imipta tenet copula nee malis 

Divdsus querimoniis 
Saprema dtius solvet amor die. 



ODE XI V^. 



O KAvis, referent in mare te novi 
FluctusI O quid agis? Fortiler oceupa 
PortumI Nonne vides, ut 
Nudum remigio lalus, 
Et malus celeri saucius Afrieo, 
Antennaeque gemant, ac sine funibus 
Vix durare earinae 
Possint imperiosius 
Aequor? Non tibi sunt Integra lintea, 
Non di, quos itenim pressa voces mala 
Quamvis Pontica pinusy 
SQvae filia nobilis» 
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LIB. I. OD. .vr. 

lactes et genus et nomen inutile; 
Nil pictis timidus navita puppibus 
Fidit Tu, nisi ventis 
Debcs ludibrium, cave. 
Nuper soUieilum quae mihi taedium, 
Nunc desiderium curaque non Icvis, 
Intcrfusa nitentcs 
Vites aequora Cycladas. 
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ODE XV. 
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to 



Pastor cum tralierct per freia navibus 
Idacis Ilelenen pcrfidus hospitam, 
Ingrato ccleres obruit olio 

Ventos, ut caneret fera 
Nereus fata: Mala duels avi domum, 
Quam multo repctet Graecia milite, 
Coniuraia tuas rumpere nuptias 

Et rcgnum Priami vctus. 
Heu hcu quantus equis, quantus adest viris 
Sudor I quanta moves funcra Dardanae 
Genti I lam galeam Pallas ct acgida 

Currusque et rabiem parat 
Nequiquam Veneris pracsidio ferox 
Pectes caesariem grataque feminis 
Imbelli cithara carmina divides; 

Nequiquam thalamo graves 
ITastas ct calami spicula Gnosit 
Viiabis strcpitumque et celcrem sequi 
Aiacem; tamen heu serus aduUeros 

Crines pulvere colllnes. 
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Non LaSrtiaden, exitium tuae 
Genti, non Pylium Ncstora respicis? 
Uigent impavidi te Salaminius 

Teocer et Sthcnclus tcicns 
Pognae» sive opus est imperitare equia, 
Non auriga piger; Alcrionen qooque 
Nosoes. Ecce furit te rcpcrire atrox 

Tjdidcs melior patre, 
Qoem to, cervus uti vallis in altera 
Visum parte lopam graminis immemor, 
Sablimi fugies mollis anhelitu, 

Non hoc pollicitus tuae. 
Iracimda diem proferct Ilio 
Matronisque Phiygum cbssis AchillcT; 
Post certas hiemcs urct AchaVcus 

Ignis Iliacas domos. 



ODK XV I. 

O XATKE pulchra filia pulchrior, 
Quern criminosis cunque voles modum 
Pones Tambis, sive flamma 
SIve man tibet Hadriano. 
Non Dindjrmenc, non adytis quatit 
Mentem sacerdotum incola Pythius, 
Non Dber acque, non acuta 
Sic geminant Corybantes aera, 
Tristes ut irae, quas neque Noricus 
Deterret ensis nee mare naufragum 
Nee saevtts ignis nee tremendo 
luppiter ipse mens tumultu. 
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LIB. I, OD, xvir. 

Fertur Prometheus, addere principi 
Limo coactus particulam undique 
Desectam, et insani leonis 

Vim stomacho apposuisse nostro. 
Irae Thyesten exitio gravi 
Slravere et altts urbibus ultimae 
Stetcre causae, cur perircnt 
Funditus imprimcrctque muris 
Hostile aralrum exercitus insolcns. 
Compesce mcntcm : me quoque pectoris 
Temptavit in dulci iuventa 
Fervor et in celcres Vambos 
Misit furentem; nunc ego mitibus 
Mutare quaero tristia, dum mihi 
Fias recantatis arnica 
Opprobriis animumque reddas. 
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ODE XVIL 

Velox amoenum saepe Lucretilcm 
Muiat Lycaeo Faunus et^igneam 
Dcfe"ndit aestatem capcllis _ ^ 
Usque liieiT piuvlosque vcntos. 
Impune lulum per nemus arbutos 
Quaerunt latentes et thyma deviac 
Olentis uxores mariti, 

Ncc virides meiuunt colubras, 
Ncc Martiales Haediliac lupos, 
Utcunquc dulci, Tyndari, fistula 
Valles et Usiicae cubaniis 
Levia pcrsonucrc saxa. 
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Di me tuentur, dis pietas mea 
£t Musa cordi est. Hie ttbi copia 
Manabit ad plenum benigno 
Runs hononim opulcnta corau. 
Hie in reducta valle Caniculae 
Vitabis acstus et fide TclTa 
Dices laborantes in uno 
Penelopen vitreamquc Circen ; 
Hie imioccntis pocula Lesbii 
Duces sub umbra, nee SemcleVus 
Cum Marte conAmdct Tliyoncus 
Proelia, ncc metues protervum 
Sospecta Cyrum, ne male dispart 
Incontinentes inicbt manus 
Et sdndat hacrentcm coronam 
Crinibus immeritamque vestem. 
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ODE XVIII. 



NuxxASf, Vare, sacra vite prius sevens arborem 

Grca mite solam Tiburis et moenia CatilL 

Siccis omnia nam dura dcus proposuit, neque 

Alordaoes aliter difiugiunt solliciludines. 

Quis post vina gravem militiam aut pauperiem crepat?5 

Quis non te potius, Bacche pater, tequc, deeens Venus? 

At, ne qois modid transiliat munera Liberi, 

Centanrea roonet cum Lapithis rixa super mero 

Debdlala, monet Sithoniis non levis Euius, 

Com fiu alqoe nerat exiguo fine libidinum 10 



Discemunt avidi. Non ego te, candide Bassareu, 
Invitum quatiam, nee vartis obsita frondtbus 
Sub divura rapiam. Saeva tcne cum Berecyntio 
Comu tympana, quae subsequitur caecus Amor sui, 
Et toUens vacuum plus nimio Gloria verticem, 15 

Arcanique Fides prodiga, perlucidior vitro. 



ODE XIX, 



ITater saeva Cupidinum 
Thcbanaeque iubet me Semelae puer 

Et lasciva Licentia 
Finitis animum reddere amoribus. 

Urit me Glycerae nitor 
Splendentis Pario marmore purius: 

Urit grata protervitas 
Et voltus nimium lubricus aspici. 

In me tota ruens Venus 
Cyprum deseruit, nee patitur Scytlias 

Et versis animosum cquis 
Parthum dicere nee quae nihil altinent 

Hie vivum mihi caespitem, hie 
Verbenas, pueri, ponite thuraque 

Bimi cum patera men: 
Mactata veniet lenior hostia* 
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ViLi potabis modicis Sabinum 
Cantharis, Graeca quod egoJpse teata 
Conditum levi, datus in theatro 

Cum tibi plausus, 
Care Maecenas eques, ut paterni 
Fluminia ripae simul et iocosa 
Redderet laudes tibi Vaticani 

Montis imago. 
CaecubuQ^t prelo domitam Caleno 
Tn bibes uvam: mea nee Falemae 
Temperant viics neque Fonniani 

Pocula ooUes. 
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DuKAX tenerae dicite virgines, 
Intonsum, pueri, dicite Cynthium 
Latonamque supremo^ 
Dilectam penitus lovt. 
Vos laetam fluviis et nemorum coma, 
Quaecunqu^ttiit ge1idqj)rominet Algido, 
Nigris aut £r)'manthi 
Silvia aut vtridis Oragi; 
Vos Tempe totidcm toUite laudibus 
Natalemque, mares, Delon Apolliois, 
Insignemque pharctra 
Fratemaqoejiumerum lyra. 
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LIB. I. OD, XXII. 

Hie bellum lacrimosiim^ic miscrara famcn 
Festemqu^ji populq^ .et princJ()S Cacsarqjn 
Persas atquc Britannos 
Vestra molus agct prece. 



ODE XXII. S^^' 






Integer vilac scelcrisquc purus 
Non cgct Mauris iaculis ncquc_^rcu 
Nee vcncnatis gravida sagittis, 

Fusee, pharcira, 
Sive per Syrlcs iter acsUiosas 
Sive faclurus per inhospiialom 
CaucMUin vcl quae loca fabulosus 

Limiiit II>dasi)cs. 
Namque me bilva lupus in Sabina, 
Dum nicam canio Lalagcn et ultra 
Terminum curis vagor expcditis, 

Fugit incrmcm, 
Quale ix)rlenlum neque militaris 
Daunias lalis alit acsculcits"' ""'"^ 



Iconum 



Nee lubae tellus gcncrat 

Arida nulrix. 
Pone me pijgfis ubi nulla eampis 
Arbor aiesiiva recrcaiur aura, 
Quod laius mundi nebulae malusquc 

luppiter urget; 
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nORATtl CARMISUM 

Pone sub conu nimium propinqui 
Solis in terra domibus negaU: 
Duke ridentem Lalagen «nabO| 
Duke kquentenu 
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Vitas Wnnuleo me similisi Gi1o(^ 
Quaerenti pavidam monlibus aviis 
iJatrem nbn sinie vsinXf^'^ 
AuraninTet sifuac meto. 
Nam seu mobiltbus veris inhomut 
Advcntus foliis seu viridcs rubum 
Dimovcie laccrtac, 
£t corde et gcnibus titmit 
Alqui non ego te ligris ut aspcra 
Cactulusvc leo frangere perscquor; 
Tandem dcsine matrem 
TempesUva lequi viro. 
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Quis dcsiderio sit pudor aut nio<1us 
Tam cari capitis? Praecipe lugubres 
Cantus, Melpomene, cui liquidam pater 

Voccm cum cilhara dcdit. 
Ergo Quintilium pcri^tuus sopor 
Urgctl cui Pudor et lusliliac soror, 
Incorrupta Fides, nudaque Veritas 

Quando ullum invcnict parem? 
Multis ille bonis flebilis occidit, 
Nulli flcbilior quam tibi, Vergili. 
Tu frustra pius heu non ita crcdilum 

Poscis Quintilium dcos. 
Quid 81 Thrcrcio blandius Orpheo 
Audttam modcrcrc arboribus fidcmi 
Num vanae redcat sanguis imagini, 

Quam virga scmcl horrida, 
Non lenis prccibus fiUa rccludere« 
Nigro compulcrit Mcrcurius grcgi? 
Durum: scd Icvius fit paticntia, 

Quicquid corrigerc est nefas. 
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ODE XXVI. 

Muss amicus tristitiam et mctus 
Tradam protervis in marc Crcticum 
Fortare vcniis, quis sub Arcio 
Rex gelidae metuatur orae, 
Quid Tiridoten terrcat, unice 
Sccuras. O, quae fonlibus intcgris 
Gaudes, apricos ncctc (lores, 
Nccte meo Lamiac coronam, 
Pimplea dulcisl Nil sine te mei 
Prosunt honores: hunc lidibus novis, 
Hunc Lcsbio sacrare plectro 
Teque tuasque decet sororcs. 
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ODE XXVIL 



Natis in ttsum laeiitiae scyphis 
Pagnare Thracum est: toUite barbarum 
Morem, verecundumque Bacchum 
Sanguincis prohibctc rixis 1 
Vino et lucemis Medus acinaces 
Immane quantum discrcpat: impium 
Lcnite clamorcmi sodalcs, 
Et cubito rcmanetc prcsso I 
Voltis severi me quoque sumcre 
Partem Falemi? Dicat Opuntiae 
Frater MegillaCy quo beatus 
Volnere, qua pereat sagitta. 
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US. /. CD. XXVIU. 

Cessat voluntas? Kon alia bibam 
Merccde. Quae tc cunquc domat Venus, 
Non erubescendis adurit 
Ignibus ingcnuoque semper 
Amorc peccas. Quicquid liabes, age. 
Depone tutis auribus. Ah miser, 
Quanta laborabas Charybdi, 
Digne puer meliore flamma! 
Quae saga, quis te solvere Thessalis 
Magus vencnis, quis potcrit deus? 
Vix illigatum te triformi 
Pegasus expediet Chimaera. 



ODE XXVIII. 



Tr maris et terrae numcroque carcntis arcnae 

Mensorem cohibcnt, Archyta, 
Pulveris exigui propc litus parva Malinum 

Muncra, nee quicquam tibi prodcst 
A€rias templasse domos animoquc rolundum 

Pcrcurrisse polum moriuiro. 
Occidit et Pclopis gcnitor, conviva deonim, 

Tithonusquc rcmolus in auras, 
Et lovis arcanis Minos admissus, habcnlque 

Tartara Panlhoidcn itcrum Oreo 
Dcmissum, quamvis, clipco Troiana rcflxo 

Tcmpora tcstatus, nihil uUra 
Ncrvos atque culcm morti conccsscrat atrae, 

ludice te non sordidus auctor 
Naturae verique. Scd omnes una manet nox 

Et calcanda semel via leti. 
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Dant alios Furiae ton-o spcctacula Marti; 

Exitio est avidum mare nautis; 
Mixta scnum ac iuvcnum denscntur funera; nuDum 

Sac\'a caput Proserpina fugit. to 

Me qooque devexi rapidus comes Ononis 

Illyricis Notus obruit undis. 
At to, nauta, vagae ne parce malignus arenae 

Ossilnis et capiti inhumaio 
Particulam dare : sic, quodcunque minabitur Eunis %% 

Fluctibus Hesperiis, Vcnusinae 
Flectantur silvae te sospite, muUaquc merces, 

Unde potest, tibi defluat aequo 
Ab love Neptunoquc sacri custode Tarenti. 

Ncgligis immeritis nocituram 30 

Postmodo te natis fraudcm committere? Fors et 

Debita iura vicesque superbae 
Te maneant ipsom: precibus non linquar inuhis, 

Teque piacula nulla resolvent. 
Quamquam fcstinas, non est mora longa; licebit 35 

Iniecto ter pulverc curras. 



ODE XXIX. 



lea, beatis nunc Arabum invidcs 
Gazis, et acrcm militiam paras 
Non ante devictis Sabaeac 
Regibus, horribilique Medo 
Nectis catenas? Quae tibi virginum 
Sponso necato barbara serviet? 
Pner^uis ex aula capillis 
Ad cyathum statuetur unctis. 
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UB.L OD.XXX.XXXi. 

Doctus sagittas tendere Sericas 
Arcu patemo? Quis negct arduis 
Pronos relabi posse rivos 
Montibus et Tiberim reverti, 
Cum tu co(fmptos undique nobilis 
Libros Panaeti Socraticam et domum 
MuUre loricis Hiberis, 
Pollicitus meliora, tendis? 



ODE XXX. V^^' 
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O Vekus, rcgina* Cnidi Paphiquc, 
S|)cmc dilectam Cypron, et vocantis 
Thurc te muUo Glycerae decoram 

Transfer in aedem. 
Fervidus tecum pucr et solutis 
Graliae zonis properentque Nymphae 
£t parum comis sine te luventas 

Mercuriusque. 



ODE XXXI. 



Quid dedicatum poscit ApoUinem 
Vates? quid orat de patera novum 
Fundens Kquorcm? Non opimac 
Sardiniae segetcs feraces, 
Non aestuosae grau Calabriae 
Armenta, non aurum aut ebur Indicum, 
Non rura, quae Liris quieta 
Mordet aqua taciturnus amnis. 
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40 liORATli CAHMINUM 

Premant Galena falcc quibus dcdit 
Fortuna vitem, dives et aareis 
Mercator exsiccct culuUis 
Vina Syra reparata mcrce, 
Dis cams ipsis, quippe tor et quater 
Anno revisens aequor Atlanticnm 
Iropune. Me pascunt olivae, 
Ale cichorca levesqiie malvae. 
Fnii paratis et valido mihi, 
LatoC, dones, at, precor, Integra 
Com mcnte, nee tuq)em senectam 
Degere nee cithara earentem. 
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ODE XXXII. 



FoscniviL Si quid vacui sub umbra 
Lasimus tecum, quod et hunc in annum 
Vivat et plures, age, die Latinum, 

Barbite, carmen, 
Lesbio primum modulate civi. 
Qui ferox bello tamcn inter arma, 
Sive iactatam religarat udo 

Litore navim, 
libenim et Musas Veneremque et illi 
Semper haerentem pucnim canebat 
£t Ljcum nigris oculis nigroque 

Crine decorum. 
O decus Phoebi et dapibus suprcmi 
Grata testudo lovis, o laborum 
Dolce lenimen, mihi cunque salve 

Rite vocantL 
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Albi, ne doleas plus nimio memor 
Immitis Glycerae, ncu miserabiles 
Decantcs ^Icgos, cur tibi junior 

Lacsa pracniteat fide; 
Insigncm tenui fronte Lycorida 
Cyri lorrct amor, Cyrus in aspcram 
Dcclinat Pholo^n; scd prius Apulis 

lungcntur capreae lupis, 
Quam turpi PhoIo(! pcccct adullero. 
Sic visum Veneri, cui placet impares 
Formas atque animos sub iuga a(;nea 

Saevo mittcrc cum ioco. 
Ipsum me, melior cum petercl Venus, 
Grata detinuit compede Myrtale 
Libertina, frctis acrior Hadriae 

Curvantis Calabros sinus. 



ODE XXXIV. 



Parcvs deorum cuhor et infrcquons, 
Insanientis dum sapicntiac 

Consultus erro, nunc rctrorsum 
Vela dare atque itcrarc cursus 
Cogor rclictos: namquc Dicspiicr, 
Igni corusco nubila dividcns 
Plcrumque, per purum tonantcs 
Ffgtt equos volucremque currum. 
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Quo bruU tellas et vaga flumina. 
Quo Styx et invist horrida Taenari 
Scdes Atlanteusque finis 
Concutitur. Valet ima summis 
Mutare et insignem attenuat deus 
Obscura promens ; hinc apicem rapax 
Fortuna cum stridore acuto 
Sttstttlit, hie posttisse gaudet 



ODE XXXV. 



O DIVA* gratuin quae regis Antium, 
Pracsens vcl imo toUerc de gradu 
l^Iortale corpus vcl supcrbos 
Vcrtcre funeribus triumpbos, 
Te pauper ambit sollicita prece 
Ruris colonus, tc dominam acquorls, 
Quicunque Bilhyna lacessit 
Carpathium pclagus carinx 
Te Dacus asper, te profugi Scythac, 
Urbesque gentcsque et Latium ferox 
Regumque matres barbarorum et 
Purpurei metuunt tyranni, 
Inturioso ne pede proruas 
Stantera columnam, neu populus frequens 
Ad arma cessantes, ad arma 
Concitet imperiumque frangat. 
Te semper anteit saeva Necessitas, 
Oavos trabales et cuneos manu 
Gestans aCna, nee severus 
Uncos abest liqutdumque plumbum. 
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Tc Spcs ct albo rara Fides colit 
Velata panno nee comilcm abncgat, 
Utcunquc mutata polonies 
Vcsic domos inimica linquis. 
At volgus infjdum et merelrix reiro 
Pcriura ccdit, diflfugiunt cadis 
Cum facce siccatis amici 
Ferrc iugum pariter dolosi. 
Serves ilurum Cacsarcm in ullimos 
Orbis Brilannos ct iuvenum reccns 
Examcn Kois timcndum 
Parlibus Occanoque rubro. 
Ehcu cicatricum et scclcris pudot 
Fralrumquc. Quid nos dura rcfugimus 
Adas? quid inlaclum ncfasli 
Liquimus? unde manum iuventus 
Mctu dcorum conlinuit? quibus 
Pcpcrcit aris? O uiinam nova 
Incudc dilTmgas retusum in 
Massagetas Arabasque ferrum I 
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ODE XXXVI. 

Et thure et iidibus iuvat 

Placare et vituli sanguine dcbilo 
Custodcs Numidae dcos, 

Qui nunc Hesperta sospes ab ultima 
Caris mulla sodalibus, 

Nulli plura umen divicUt oacuU 
Quam dulci Lamiaci metnot 

Aclae non alio rcgc p^crtia^ 
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Hataueque simul togae. 

Cressa ne carcat pulchra dies nota, 
NeQ promptae modus amphorae, 

Neu morcm in Salium sit requics pedumf 
Ken muUi Damalis mcri 

Bassum Thrcfcia vincat amystide, 
Neil desint epulis rosac, 

Ken vivax apium, ncu breve lilium. 
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ODE XXXVII. 

KuKC est bibcndum, nunc pcde libero 
Polsanda tcllus, nunc Saliaribus 
Omaie pulvinar deorum 

Tcmpus crat dapibus, sodalcs. 
Antchac ncfas dcpromcre Caccubum 
G!]Iis avitis, dum Capitolio 
Regina dcmcntes ruinas 
Funus et impcrio parabat 
Contaminato cum grege turpium 
Morbo \ironim, quidlibct impotcns 
Sperarc fortunaquc duici 
Ebria. Scd minuit furorcm 
Vix una sospes navis ab ignibus, 
Meniemquc Ij-mphatam Mareolico 
Redcgit in vcros timorcs 
Caesar, ab Italia volantcm 
Remis adurgcns, accipilcr vclut 
Mollcs columbas aut Icporcm dtus 
Venator in campis nivalis 
Haemoniac; daret ut catenis 
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UD. I. OD. XXXVIIL 

Fatale monstrum: quae gcncrosius 
Perirc quacrcns ncc mulicbritcr 
Expavit enscm ncc lalcntcs 
Classe cita rcparavit oras; 
Ausa et iacenlcm viscre rcgiam 
Voltu sercno, forils et asperas 
Tractare scrpcntcs, ut atrum 
Corporc combibcrct venenum, 
Dclibcrata morte fcrocior, 
Saevis Libumis scilicet invidcns 
Privata deduci supcrbo 
Non humilis mulier triumpho. 



ODE XXXVIIL 

Persicos odi, pucr, apparatus, 
Displiccnt ncxac philyra coronae; 
Mitte scctari, rosa quo loconim 

Sera moretur. 
Simplici myrlo nihil allaborcs 
Sedulus euro: ncquc te ministrum 
Dcdecet myrtus neque me sub arta 

Vitc bibentem. 
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USER SECUNDUS. 



ODE L f' • 

w 1 w 

AIOTUM^ex l^Ictcllo consuic civicum 
Bcllujuc causas ct \\^\\jil modos 
Ludurnque Fortunac gravcsquc 
FnncTpun^ amicilias ct amia 
Nondum expiatis uncta cruoribus, 
Periculosac plenum opus alc.ic, 
Tractasy ct inccdis per igiics 
Suppositos cinert doloso. 
PauUim scvcrac Musa tragocdiac 
Dcsit tijcatris: mox ubi publicas 
Kes ordinaris, grandc munus 
Cecropio rcpctcs cothurnOp 
Insigne macstis pracsidium rcis 
Et consulcnti, Pollio, curiae, 
Cai launis actcrnos honores 
Dclmatico pcpcrit triumpho. 
lam nunc minaci murmurc comuum 
Perstringis aurcs, lam litui strepunt, 
lam fulgor armorum fugaccs 
Terret cquos equitumquc voltus. 
Audire magnos iam vidcor duces 
Non indecoro pulvcre sordidos, 
£t cuncta terranim subacta 
Phieter atroccm animum Catonis. 
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luno et deorum quisquis amicior 
ATris inulta ccsserat impotens 
Telhjrc victorum nepotcs 
RcUulit infcrias lugurihae. 
Quis non Latino sanguine pinguior 
Campus scpulcris impia proelia 
Testatur auditumque Mcdis 
Hespcriac sonitum ruinac? 
Qui gurgcs aut quae flumina lugubrja 
Ignara belli? quod marc Dauniae 
Non dccoloravcre cacdes? 
Quae caret ora cruore nostro? 
Sed ne rclictis, Alusa procax, iocis 
Ceae retractes munera neniac, 
Mccum Dionaeo sub antro 
Quaere modos leviore plcctro. 
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NuLLUS argento color est avaris 
Abdito terris, inimice lamnae 
Crispe Salusti, nisi tcmperato 

Splendeat usu. 
Vivet extento Proculcius aevo, 
Kotus in fratrcs animi paterni; 
Ilium agct pcnna metuente solvi 

Fama superstes. 
Latius regnes avidum domando 
Spiritum, quam si Libyam rcmotis 
Gadibtts iungas et uterquc Poenus 

Serviat uni. 
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Crcscil indulgcns sibi dims hydrops, 
Ncc silim pclHt, nisi causa morU 
Fugcrit vcnis ct aquosus albo 

Corporc languor. 
Rcdditnm Cyri soUo Thraalcn 
Dissidens plcbi numcro bcatonim 
Eiimit Vinus, populuinquc falsis 

Dedocet uli 
Vocibus, rcgnum ct diadcma tutum 
Deferens uni propriamquc laurum, 
Quisquis ingenlcs oculo irrclorto 

Special accrvos. 



ODE III. ^>'^^ 

Aeqvax memento rebus in arduis 
Ser\'are mcnlcm, non sccus in bonis 
Ab insolenii icmpcraiara 
Laetitia, moriture Dclli, 
Sctt maestus omni tempore vixens, 
Seu t<^n rcmoto gramine per dies 
Festos rcclinalum bcaris 
Interiore noU FalcmL 
Quo pinus ingcns albaquc populus 
Umbranjjiospitalem consociari^mant 
Ramis? Quid obliquo laboral 
Lympha fugax trepidarc rivo? 
Hue vin^^t ungucnt^t nimium breves 
Fk>res amoenac ferrc iubc rosac, 
Dum res et actos ct sororum 
FUa trium patiuntur atra. 
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Cedes coCmptis saltibus et domo 
Villaque, flavus quam Tibcris lavit, 
Cedes et exstnictis in altum 
Divitiis potictur hcrcs. 
Divesne prlsco naius ab Inacho, 
Nil interest, an pauper et infima 
De gentc sub divo moreris, 
Victima nil miserantis Orci. 
Omncs eodem cogimur, omnium 
Versatur uma serius ocius 

Sors cxitur^^t nos in aetcrr^n)) 
Exsiliuijnjmpositura cumbac. 
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Ke sit ancillae tibi amor pudori, 
Xanthta Phoccul Prius tnsolcntcra 
Serva Briscis niveo colore 

Movii Achillem; 
Movit Aiacem Tclamone natum 
Forma captivae dominum Tecmessac; 
Arstt Atrides medio in triumpho 

Virgine rapta, 
Barbarae postquam cecidere turmae 
Thessalo victore et ademptus Hector 
Tradidit fessis Icviora tolli 

Pergama Grais. 
Nescias, an tc gencnim beati 
PhylUdis flavae decorent parcntes : 
Regium ccrtc genus el penatcs 

Maercl iniqoos. 
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Crede non fllam tibi de scelcsta 
Plebe dilectam, neque sic fidelem, 
Sic lucro aversam poluisse nasci 

Matre pudenda. 
Biachia et voltam teretcsque suras 
Integer laudo; fuge suspicari, 
Cuius octavum trepidavit aetas 

Claudere lustrum. 



ODE V. 



NoxDiJii subacta ferre iugum valet 
Cervice, nondum munia comparis 
Aequare nee tauri mentis 
In venerem tolcrare pondus. 
Circa virentes est animus tuae 
Campos iuvencae, nunc fluviis gravem 
Solantts aestum, nunc in udo 
Ludcre cum vituHs salicto 
Pracgcstientis. ToUe cupidinem 
Immitis m-ac: iam tibi lividos 
Distingnet Autumnus raccmos 
Purpureo varius tolore. 
Iam te sequetur: currit enim ferox 
Aetas et ilii, quos tibi dempserit, 
Apponct annos; iam proterva 
Fronte petet Lalage maritum: 
Dikcta, quantum non PholoC fugax, 
Non Chloris albo sic humero ntteni^ 
Ut pura noctumo renidet 
Luna mari, Cnidiusve Gyges* 
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Quem si puellarum insereres choro, 
Mire sagaces (JEdleret hospites 
Discrimen obscurum solutis 
Crinibus ambiguoque voltu. 
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Septimi, Gades aditurc mccum et 
Cantabrum indoctum iuga fcrre nostra ct 
Barbaras Syrtcs, ubi Maura semper 

Acstuat unda; 
Tibur Argeo positum colono 
Sit meae sedes utinam scneciae, 
Sit modus lasso maris et viarum 

Militiaeque I 
Unde si Parcac prohibent iniquac, 
Dulce pellitis ovibus Galacsi 
Flumen et regnata petam Laconi 

Rura Phalantho. 
Illc tcrrarum mihi praeter omnes 
Angulus ridct, ubi non Hymetto 
Mclla deccdunt viridiquc ccrtat 

Baca Venafro; 
Vcr ubi longum tcpidasque praebet 
luppiter brumas, et amicus Aulon 
Fcrtilt Baccho minimum Falemis 

Invidet uvis. 
Ille te mecum locus et beatae 
Postulant arces; ibi tu calentem 
Debita sparges lacrima (avillam 

Vatis amici. 
X a 
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O SAEPE mecum tempus in ulumum 
Deducte Bruto militiae duce» 
Quis S rcdonavit Quirilcm^ 
Dis (Kttjriis ftaloque caelo^ 
Pompci meorum prime sodalium? 
Cum quo morantcm sacpe diem mero 
Frcgi coronatus nitcntes 
Malobalhro Syrio capillos. 
Tecum Fhilippos et celercm fugam 
Scnsi relicu non bene parmula, 
Cum fracta virtus et minaces 
Turpe solum tetigcre mento. 
Sed me per hostes Mercurius celer 
Denso paventem sustulit afire ; 
Te rursus in bcllum resorbens 
Unda fretis tulit aesluosis. 
Ergo obligaum redde lovi dapem 
Longaque fessum militia latus 
Depone sub lauru mea nee 
Farce cadis tibi dcstinatis. 
Oblivioso levia Massico 
Ciboria exple; funde capacibus 
Unguenta de conchis. Quis udo 
Deproperare apio coronas 
Curatve mjrrto? quem Venus arbitrum 
Dtcel bibendi? Non ego sanius 
Bacchabor Edonis: recepto 
Dulce mihi furere est amico* 
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ODE VIII. 

Ulla si iuris tibi peierati 

Poena, Barine, nocuissct umquam, 

Dcnte si nigro fieres vel uno 

Turpior ungui, 
Credercm. Sed tu, simul obligasti 
Perfidum votis caput, cnitcscis 
Pulchrior multo iuvcnumque prodis 

Publica cura. 
Expcdit matris cineres opertos 
Fallcre et toto taciturna noctis 
Signa cum caelo gcUdaque divos 

Mortc carcntcs. 
Ridet hoc, inquam, Venus ipsa, rident 
Simplices Nymphae, ferus et Cupido 
Semper ardentes acuens sagittas 

Cote cnienta. 
Adde, quod pubes tibi crescit omnis, 
Servitus crescit nova, nee priorcs 
Impiae tectum dominae rclinquunt 

Saepe minatl 
Te suis matres metuunt iuvencis, 
Te scnes parci miseraeque nuper 
Virgines nuptae, tua ne retardet 

Aura maritos. 
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ODE IX. 

Nox semper imbres nubibas hispidos 
Manant in agros aut mare Catpium 
Vexant inaequales procellae 
Usque, nee Armcniis in oris, 
Amice Valgi, stat glacies iners 
Menses per omncs aut Aquilonibus 
Qoerceta Gargani laborant 
Et foliis viduantur orni: 
Tu semper urges flcbiltbus modis 
Mysten ademptum, nee tibi Vespero 
Surgentc decedunt amores 
Nee rapidum fugiente Solem. 
At non ter aevo functus amabilem 
Ploravit omnes Antilochum senez 
Annos, ncc impubem parentcs 
Tro)1on aut Phrygtae sorores 
Flevere semper. Desine mollium 
Tandem querelarum, et potius nova 
Cantemus Augusti tropaea 
Cacsaris et rigidum Niphaten, 
Medumque flumen gentibus additum 
Victis minores volvere vertices, 
Intraque praescriptom Gelonos 
Exigais equitare campis. 
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Rectius vives, Licini, neque altum 
Semper urgcndo neque, dum proccllas 
Caatns horresds, nimium premendo 
Lituf iniquum. 
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Auream quisquis mediocritatem 
Diligit, tutus caret obsoleti 
Sordibus tccti, caret invidcnda 

Sobrius aula« 
Saepius ventis agitatur ingens 
Finns et celsae graviore casu 
Dccidunt lurrcs fcriuntque summos 

Fulgura montcs. 
Spcrat infcstis, mctuit sccundis 
Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus. Informcs hicmes reducit 

luppitcr, idem 
Summovet. Non, si male nunc, et olim 
Sic erit : quondam cilhara ucentem 
Suscitat musam ncquc semper arcum 

Tendit Apollo. 
Rebus angustis animosus atque 
Fortis appare; sapientcr idem 
Contrahes vento nimium sccundo 

Turgida vela. 
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Quid bcllicosus Cantaber et Scythes, 
Hirpinc Quinti, cogilet TLidria 
Divisus obtccto, rcmittas 
Quaererc nee trepidcs in usum 
Poscentis aevi pauca. Fugit reiro 
Levis iuventas et decor, arida 
Pcllcntc lascivos amores 

Canitie facilemque somnuYvi. 
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Non semper idem floribos est honor 
Vemis neque uno Luna rubens nitet 
Voltu: quid aetemis minorem 
Consiliis animum fatigas? 
Cur non sub alta vel platano vcl bac 
Pinu iacentes sic temere et rosa 
Canos odoratt capillos, 
Dum licet, Assyriaque nardo 
Fotamus uncti? Dissipat Euius 
Curas edaces. Quis puer ocius 
Restinguel ardentis Falerni 
Pocula praetercunte lympha? 
Quis devium scortum clicict domo 
Lyden? Ebuma, die age, cum lyra 
Maturet^in comptum Lacaenae 
More comas religata nodum. 
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ODE XII. 



Nous longa ferae bclla Numantiac 

Nee durum Hannibalem nee Siculum mare 

Poeno purpureum sanguine moUibus 

Aptari citharae modis, 
Nee saevos Lapiihas et nimium mcro 
Hylaeum domilosque Ilerculca manu 
Telluris iuvenes, unde periculum 

Fulgens contrcmuit domus 
Satumi veteris; tuque pedestribus 
Dices hisloriis proelia Caesaris, 
MaecenaSi melius ductaque per vias 

Regum coila minadum. 
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Me dukes dominae Musa Licymniae 
Canlus, me voluit dicere lucidum 
Fulgcntcs oculos et bene mutuis 

Fidum pectus amoribus; 
Quam nee fcrre pcdcm dedecuit choris 
Nee certare ioco nee dare brachia 
Ludcntcm nitidis virginibus sacro 

Dianae Celebris die. 
Num tu, quae tenuit dives Achaemcnes, 
Aut pinguis Phr)'giae Mygdonias opes 
Permulare velis crine I«icymniae,' 

Plenas aut Arabum domos? — : 
Dum flagrantia detorquct ad oscula 
Cervicem aut facili saevitia negat, 
Quae poscente magis gaudcat eripi, 

Interdum rapere occupet. 



ODE XIII. 



Ille et nefasto te posuit die, 
Quicunque primum, et sacrilcga manu 
Produxit, arbos, in nepotum 
Fernicicm opprobriumque pagi; 
Ilium et parentis crcdidcnm sui ^ 
Fregisse cervicem et penetralia 
Sparsisse nocturno cruore 
Hospitis; ille vencna Colcha 
Et quicquid usquam concipilur nefas 
Tractavit, agro qui statuit mco 
Te triste lignum, te caducum 
In domini caput immerentis. 
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Quid quisque vitet, numquam homini satis fi^>^;^^^<^^ 
Cautum est in horas : navita Bosponim 
Poenus perhorrcsciti neqoe viiiz^'^^' * **^*^ 
Caeca timet aliunde fata. 
Miles sagittas et cclerem fugam 
Parthi, catenas Parthus et Italum 
Robur; scd improvisa Icti 
Vis rapuit rapietquegcntes. 
Quam paenc furvac fcgna Proserpinac 
Et iudicantem vidimus Aeacum 
Sedcsque discriptas pioram et 
Aeoiiis fidibus querentem 
Sappho^ pucllis de pppularibus, 
Et te sonantem plcniui aurco, 
Alcaee, plcctro dura navis, ' ' 
Dura fugac mala, dura belli! 
Utrumque sacro digna silcntio 
•^"^Mirantur umbrae diccre; sed magis 
Pugnas ct exactos tyrannos 
Densum humens Dibit aure volgus. 
Quid mirum, ubi illis carminibus slupens 
Demittit atras Mua ccnticeps 
Aures et intorti capillis ^^^. ■ 

Eumenidum recrcaniur aninies? 
Quin et Prometheus et Pelopis parens 
Dolci laborem ^deciptiur sbnb; 
Nee curat Orion leones 
Aut timidos agitare lyncas. 
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ODE XIV. 



Eheu fugaces, Postume, Postumc, 
Labuntur anni ncc pictas moram 
Rugis et instanti scnectae 
Aflerct indomitaequc morti: 
Non, si treccnis, quotquot eunt dies, 
Amice, places illacrimabilcm 
Plutona tauris, qui tcr amplum 
Gcryonen Tityonque iristi 
Compescit unda, scilicet omnibus, 
Quicunquc tcrrae muncre vescimur, 
Enaviganda, sivc reges 
Siv<tinopcs erimus coloni. 
Frustra cruento Martc carebimus 
Fractisquc rauci fluctibus Hadriae, 
Frustra per auiumnos noccntcm 
Corporibus melucmus Austrum : 
Viscndus ater flumine languido 
Cocytos crrans ct Danai genus 
Infame damnatusquc longi ,, \ 
Sisyphus Aeolides laboris^ ' 
Linquenda tellus et domus et placens 
Uxor, ncqH^J)arum, quas colis, arborum 
Te praeter invisas cupressos 
UUa brevem dominum sequetur. 
Absumet hcres Giccuba dignior 
Servata centum clavibus et mero 
Tinget pavimentum superbo, 
Pontificum potiore ccnii^. 
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ODE XV. 

Ian pauca aratro iuprcra regiae 
Moles relinquent, undique latitts 
ExtenU visentur Lucnno 
Sugna lacu, pbtanusque caelebs 
Evincct ulmos; turn violaria ct 
Mytttts et omnis copia narium 
Spargent oKvctis odorcm 
Fertiiibus domino priori; 
Turn spissa ramis laurca fcrvidos 
Excludct ictus. Non iu Romuli 
Pracscriptum ct intonsi Calonis 
Auspiciis vcterumque norma. 
Privattts illis census eiat brevis, 
Commune magnum: nulla decempedis 
Metata privatis opacam 
Porticus ezcipiebat Arcton, 
Nee foituitum spcmcre cacspitem 
Leges sinebanty oppida publico 
Sumptu iubentcs et deoram 
Templa novo decorare saka 
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ODE XVI. 



Otiux divos rogat in patent! 
Prensus Aegaco, simul atra nubes 
Condidit lunam neque certa fulgent 

Sidera nautis; 
Otinm bello furiosa Thrace, 
Otium Medi pharetra decori, 
Grosphe, non gemmis neque purpura ve* 

nale neque auro. 



Non cnim gazae neque consularis 
Summovct lictor miscros tumuUus 
Mentis et curas laqucata circum 

Tecta volantcs. 
Vivitur parvo bene, cui patcmum 
Splendct in mcnsa tcnut salinum, 
Nee leves somnos timor aut cupido 

Sordidus aufcrt 
Quid brevi fortes iaculamur aevo 
Mulia? Quid terras alio calcntcs 
Sole mutamus? Patriae quis exsul 

Sc quoquc fugit? 
Scandit acratas vitiosa naves 
Cura nee turmas equitum rclinquit, 
Ocior cervis et agcnte nimbos 

Ocior Euro. 
I^ictus in praesens animus quod ultra est 
Odcrit curare et amara lento 
Temperet risu; nihil est ab omni 

Parte beatum. 
Abstulit clarum cita mors Achillem, 
Longa Tithonum minuit senectus, 
Et mihi forsan, tibi quod negarit, 

Porrigct hora. 
Te greges centum Siculaeque circum 
Mugiunt vaccae, tibi toUit hinnitum 
Apta quadrigis equa, te bis Afro 

Murice ttnctae 
Vestiunt lanae: mihi parva rura et 
Spiritum Graiae tenuem Camcnae 
Parca non mendax dcdit et malignum 
Spemere volgus. 
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ODE XVII. 

Cue me querelis exanimas tuis? 
Nee dis amicutn est ncc mihi te prius 
Obirc, Maecenas, mearum 
Grande decus columenque rerum. 
Ah te meae si partem animae rapit 
Maturior vis, quid moror altera, 
Nee cams aeque nee superstes 
Integer? lUe dies utramque 
Ducet niinam. Non ego perfidum 
Dixi sacramentum: ibimus, ibimus, 
Utcunque praecedes, supremum 
Carpere iter comites parati. 
Me nee Chimaerae spiritus igneae 
Nee, si resurgat, centimanus tGyas 
Divcllct umquam: sic iK>tcnti 
lustitiae placitumquc Parcis. 
Sea Libra seu me Scorpios aspicit 
Formidolosus, pars violentior 
Natalis borae, seu t)Tannas 
Hesperiae Capricomus undae, 
Utramque nostrum incredibili modo 
Consentit astrum. Te lovia impio 
Tutela Satumo refulgens 
Eripuit volucrisque Fati 
Taidavit alas, cum populns frequens 
Lactam theatris ter crepuit looum: 
He tnmcus illapsas cerebro 
Sostoleiatf nisi Faonus ictom 
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Deztra levasset, Mercurialium 
Gustos virorum. Reddere victimas 
Aedemque volivam memento: 
No8 humOem feriemus agnam. 
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ODE XVIIL 

NoN cbur neque aureum 

Mea renidct in domo lacunar, 
Non trabes Hymettiae 

Premunt columnas ultima recisas 
Africa, ncque Attali 

Ignotus heres regiam occupavi, 
Ncc Laconicas milii 

Trahunt honestae purpuras clicntae: 
At fides et ingcni 

Bcnigna vena est, pauperemquc dives 
Me pelil; nihil supra 

Deos liccsso nee potentem amicum 
Largiora flagito, 

Satis beatus unicis Sabinis. 
Truditur dies die, 

Novaeque pergunt interire lunac. 
Tu secanda marmora 

Locas sub ipsum funus et sepulcri 
Immemor struts domos 

Marisque Baiis obstrepentis urges 
Summovere litora, 

Parum locuples contincnte ripa. 
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Quid, quod usque proximos 

Rcvdiis agri tenninos et ultra 
Limitcs dicntium 

Sails avanis? Pdlilur pateraos 
In sinu ferens deos 

Kt uxor ct vir sordidosquc natos. 
Nulla ccrtior tamen 

Rapads Orci fine destinaia 
Aula divitem manct 

Heruni« Quid ultra tendis? Aequa tdlus 
Pauperi recluditur 

Regumque pueris, ncc satelles Orci 
Callidum Promethea 

Rcvexit auro captus. Hie superbum 
Tantalum atque Tantali 

Genua co€rcet, htc Icvare functum 
Pauperem laboribus 

Vocatus atque non vocatus audit. 
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ODE XIX. 

Baochum in remolis carmina rupibus 
Vidi docentem — credite posteri — 
Nymphasque discentes et aures 
Capripedum Satyrorum acutaii, 
Euoe^ recenti mens trepidat metu 
Plenoque Bacchi pectore turbidum 
Laetatur. £uoe, paroe Liber, 
Parce, gravi metuende thyrsol 
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Fas pervicaccs est mihi Thyiadas 
Vinique fonlcm, laclis et uberes 
Cantarc rivos atque truncis 
Lapsa cavis ilcrarc mclla; 
Fas ct bealac coniugis addilum 
Slcllis lionorcm Icclaquc Pcnllici 
Dlsiccia non Icni ruina, 
Tliracis ct cxiiium Lycurgi. 
Tu flcciis amncs, lu marc barbarum, 
Tu scparalis uvidus in iugis 
Nodo coerces viperino 

Bistonidum sine fraude crines: 
Tu, cum parentis regna per arduum 
Cohors Giganlum scandcrct impia, 
Khoclum rctorsisti leonis 
Unguibus horribilique mala; 
Quamquam chorcis aplior ct iocis 
Ludoquc diclus non sal idoncus 
Pugnae fcrebaris: sed idem 
Pacis eras mediusque belli. 
Te vidit insons Cerberus aurco 
Cornu decorum, leniler alterens 
Caudam, et recedentis trilingui 
Ore i)edes tetigitque crura. 



ODE XX. 



NoN usiuu ncc tenui ferar 
Fenna biformis per Uquidum acthera 
Yates, neque in terris morabor 
Longius, invidiaque maior 
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Urbcs rclinquam. Non ego, paupcnim 
Sanguis parcnlum, non ego, qucm vocat 
Dilccte, Maecenas, obibo 
Nee Siygia cohibcbor unda, 
lam iam rcsidunt cruribus aspcrac 
PcUcs, et album mutor in alitcm 
Supemc, nascuniurquc leves 
Per digitos humcrosquc plumae. 
Iam Dacdalco notior Icaro 
Visam gementis litora Bospori 
Syrtesquc Gactulas canonis 
Aks H}'pcrborco«quc campos. 
Me Coldius ct qui dissimulal mcium 
Marsae cohortis Dacus ct uUimi 
Noscent Gcloni, me pcrilus 
Discct Hiber Rhodaniquc polor. 
Absint inani funcrc neniae 
Luctusque turpcs et querimoniac; 
Compesce clamorcm ac scpulcrl 
Mitte supervacuos honores. 
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Om proranum volgus ct arceo; 
Favctc Unguis : carmina non prius 
Audita Musanim saccrdo's 
Virginibus pucrisquc canto. 
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LIB. IIL OD. /. 

Regum limcndorum in proprios grcgcs, 
Regcs in ipsos imperium est lovis 
Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio movcnli& 
Est, ut viro vir latius ordinet 
Arbusta sulcis, hie gcnerosior 
Dcsccndat in Campum pciilor, 
Moribus hie mcliorque fama 
Contcndat, illi turba clicntium 
Sit maior: acqua lege Ncccssiias 
Sortitur insigncs ct imos; 

Omnc capax movct urna nomcn. 
Destrictus cnsis cui super impia 
Ccmce pcndct, non Siculae dapes 
Dulccm clal)orabunt saporem, 
Non avium citharaequc cantus 
Somnum reduccnt. Somnus agrestium 
Lcnis virorum non huniilcs domos 
Fastidit umbrosamque ripam, 
Non Zcphyris agitata Tcmpc. 
Dcsiilcrantcm quod satis est nequc 
Tumultuosum sollicitat mare, 
Ncc sacvus Arciuri cadcntis 
Impetus aut orientis Haedi, 
Non vcrbcratae grandinc vineae 
Fundusquc mendax, arbore nunc aquas 
Culpanlc, nunc torrenlia agros 
Sidera, nunc hicmes iniquas. 
Contracta pisces aequora sentiunt 
lactis in altum molibus; hue frequens 
CCiementa demittit rcdcmptor 
Cum famuUs dominusque tcrrac 
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68 IIORATII CARMINUM 

Fastidiosus. Scd Timor et Minae 
Scandunt eodcm, quo dominus, ncqae 
Decedit acrata trircmi et 
Post equitcm scdct atra Cura. 
Quodsi dolentem ncc Phrygius lapis 
Ncc purpuranim sidere clarior 
Oclcnit U8U8 nee Falerna 

Vitis Achaemcniumquc costum, 
Cur invidcndis postibus et novo 
Sublime ritu moliar atrium? 
Cur valle pcrmutem Sabina 
Divitias operosiores? 
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Akgvstam amice paui)cricm pati 
Robustus acri militia puer . 
Condiscat et Parthos fcroces 
Vexct equcs metucndus hasta 
Viiamque sub divo et trcpidis agat 
In rebus. Ilium ex moenibus hosticis 
Matrona beilantis tyranni 
Prospiciens et adulta virgo 
Suspirety eheu, ne rudis agminum 
Sponsus lacessat regius aspcrum 
Tacttt leonem, quem cnienta 
Per mcdias rapit ira cacdefs. 
Duke et decorum est pro patria mori: 
Mors et fugaccm persequitur viium, 
Nee parcit imbellis iuventae 
Poplitibus timidoque terga 
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LIB. 111. OD.lll. 

Virtus repulsae ncscia sordidae 
Intaminaiis fulgct honoribus, 
Ncc sumit aut ponit secures 
Arbitrio popularis aurae. 
Virtus recludcns immcritis mori 
Caelum ncgata tcmptat iter via, 
Coctusquc volgares et udam 
Spcrnit humum fugicnte penna. 
Est ct fidcit tuta silcntio 
Mcrccs: vctabo, qui Cercris sacrum 
Volgaril arcanae, sub isdcm 
Sit trabibus fragilcmve mecum 
Solvat phasclon; sacpe Diespiter 
Ncglcctus inccsto addidit integrum: 
Raro antccedcntem scclestum 
Descruit pede Poena claudo. 
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IvsTUM ct tcnacem propositi virum 
Non civiura ardor prava iubcntium, 
Non voltus instaniis tyranni 
iVIcnte quatit solida ncque Auster, 
Dux inquicti turbidus Hadriae, 
Ncc fulminantis magna manus lovis; 
Si fractus illabaiur orbis, 
Impavidum fcrient ruinac. 
Hac arte Pollux et vagus Hercules 
Enisus arccs attigit igncas, 

Quos inter Augustus recumbcns 
Purpureo bibit ore nectar. 
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Hac tc mcrcntcm, Bacchc pater, luac 
Vcxcrc ligrcs indocili iugum 
Collo irahenlcs; hac Quiriniis 
Martis cquis Achcronia fugit. 
Gratum elocuta consiltaniibus 
lononc divts: Ilion, Ilion 
Fatalis inccstusque iudcx 
El mulicr pcrcgrina vcrlit 
In pulvcrcm, ex quo dcsthuil decs 
Mcrcedc pacta Laoincdon, mihi 
Castacque damnaium Miiicrvac 
Cum populo ct ducc fnudulcnto. 
lam ncc Lacacnac splcndct adullcrac 
Famosus hospcs ncc Priami domus 
Periura pugnaccs Achivos 
Hcctorcis opibus rcfringit, 
Nostrisque ductum scdilionibus 
Bcllum rcscdil. Protinns ct graves 
Iras et invisum ncpoiem, 
Troica qucm pcpcrit sacerdos, 
Marti rcdonabo ; ilium ego lucidas 
Inire scdcs, duccre ncctaris 
Sucos, et adscribi quietis 
Ordinibus patiar deorum. 
Dum longus inter saeviat Ilion 
Romamque pontus, qualibet exsules 
In parte regnanto beati; 
Dum Priami Paridisque busto 
Insultet armentum et catulos ferae 
Celent Snultae, stct Capitolium 
Fttlgens triumphatisque posstt 
Roma ferox dare iura Medis. 



>5 



80 



S5 



30 



35 



40 



I 



( 



■ i 

\ 



\ 



1 
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Horrenda late nomcn in ultimas 
Exlendat oras, qua medius liquor 
Secernit Europen ab Afro, 
Qua tumidus rigat arva Nilus, 
Aurum irrepcrtum et sic melius situm, 
Cum terra eclat, spcrnere forlior 
Quam cogere humanos in usus 
Omne sacrum rapicnlc dextra. 
Quicunque mundo terminus obstitif, 
Hunc tangct armis, viserc gcsiiens, 
Qua parte dcbacchcntur ignes, 
Qua nebulae pluviiquc rorcs. 
Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hac lege dico, ne nimium pit 
Rebusque fidentes avitae 
Tocta velint repararc Troiae. 
Troiae renascens alite lugubri 
Fortuna iristi clade itcrabitur, 
Duccntc victrices catcrvas 
Coniuge me lovis et sorore. 
Tcr si Tcsurgat murus a£ncus 
Auctore Phocbo, tcr pcreat meis 
Excisus Argivis, tcr uxor 

Capta virum puerosquc plorct. 
. Non hoc iocosac convcnict lyrae: 
Quo, Musa, tendis? Desine pervicax 
Referre scrmoncs deorum et 
Magna modis tenuare parvis. 
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ODE IV. 



^^ 



Descexpb caclc^t die age tibia 
Rcgina longum Cilliopc melos, 
Seu \'oce nunc mavis acuta, 
Seu fidibus cithara^'e' Fhoebi. 
Auditis, an me ludit amabilis 
Insani3^2_>Audirc^t vidcor pios 
Errare per lucos, amoenae 

Quos et aquae subcunt ct aurae. 
]iTe fabulosae VollureLjn Apulo 
Nutricis extra t limeiKil^uliac-^-**^^«" 
Ludo fatigatumque somno 
Fronde nova pucrum palumbcs 
Texere, mirum quod forct omnibus, 
Quicunquc celsae nidun[i^chcrontiac 
SaItU5que Bantinos et arvum 
Pinguc tenent humilis Forcnti, 
Ut tttt<t>ab atris corpore vipcris 
Dormtren(i_^t ursis, ut premcrer sacra 
Lauroque collataquc myrto, 
Non sine dis animosus in fans. 
Vester, Camenae, vester in arduos 
Tollor Sabinos, seu mihi frigidum 
Praeneste seu Tibur supinum 
Seu liquidae placuere BaiaeJ 
amicum fontibus et choris 
Non me Philippis versa acies retio« 
Devota non ezstinxtt arbos. 
Nee Sicnla Palinums unda* 
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Utcunque mecum vos eritis, libens 
Insanientem navita Bosporum 
Tcmptabo et urentcs arenas 
Litoris Assyrii viator; 
Visam Britannos hospilibus feros 
Kt lactum equino sanguine Concanum, 
Visam pharctratos Gclonos 
Et Scythicum inviolatus amnem. 
Vos Cacsarcm ahum, militia simul 
Fessas cohortes abdidit oppidis, 
Finire quaercntem labores 
Picrio recrcatis antro. 
Vos Icne consilium ct dalis et dato 
Gaudctis, almae. Scimus, ut impios 
Titanas immancmque turmam 
Fulmine sustulcrit caduco, 
Qui tcrram inertcm, qui mare temperat 
Vcnt()sum, ct urbes rcgnaquc tristia 
Divosque mortalcsque turbas 
Imperio regit unus aequo. 
Magnum ilia tcrrorcm intulcrat lovi 
Fidcns inventus horrida brachiis, 
Fratresque tendcntes opaco 
Pclion imposuisse Olympo. 
Sed quid Typhoeus et validus Mimas^ 
Aui quid minaci Porphyrion statu, 
Quid Rhoetus evolsisque tnincis 
Enceladus iaculator audax 
Contra sonantem Palladis aegida 
Possent ruentes? Hinc avidus stctit 
Volcanus, hinc matrona luno et 
Mumquam humcris positurus arcum. 
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Qui rore puro Castaliae lavit 
Crines soiatos, qui Lyciae tenet 
Dumcta natalemque silvam, 
Deiius et Patareus Apollo. 
Vis consili expert mole niit sua: 
Vim temperatam di quoque provehunt 
In maius; idem odcre vires 
Omne nefas animo moventes. 
Testis mearum centimanust Gjras 
Sententiarum, notus et integrae 
Temptator Orion Dianae^ 
Virginea domitus sagitta. 
Iniecta monstris Terra dolct suis 
Maeretque partus fulmine luridum 
Missos ad Orcum; ncc peredit 
Imposiiam celcr ignis Aetnam, 
Incontineniis nee Tityi iecur 
Reliquit ales, ncquttiae addiius 
Cttstos; amatorem treccnue 
Pirithoum cohibent catenae. 



ODE V. 

Caelo tonantem credidimus lovem 
Regnare: praesens divus habebitur 
Augustus adiectis Britannis 
Imperio gravibusque Persis. 
Miksne Crassi coniuge barbara 
Turpis maritus vixit et hostiom— 
Pro curii^JnverBique mores I— 
CoDsenuit socerorui^n armis 
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Sub rege Medo Marsus et Apulus, 
Anciliorun^t nominis et togae 
Oblitus aetemaeque Vcstac, 
Incolumi lov^^^t urbe Roma? 
Hoc cavcrat mens provida Reguli 
Dissentieniis condicionibus 
Foedis et exemplo trahcnttJl 
Perniciem veniens in aevuni, 
Si non periret fmmiserabilis 
Captiva pubes. Sign^_^go Punicis 
Adfixa dclubris et arma 
Militibus sine cacdc, dixit, 
Dercpta vidi ; vidLcgo civium 
Rctorta tergo bracliia libero 
Portasquc non clausas ct arva 
Martc coll populata nostro. 
Auro repensus scilicet acrior 
Miles rcdibit. — Flagilio^dditis 
Damnum: neque amissos colorcs 
Lana rcfcrt mcdicata fuco, 
Ncc vera virtus, cum scmcl cxciilit, 
Curat rcponi deierioribus. 
Si pugnat cxtricata dcnsis 
Cerva plngis, erit ille fortis, 
Qui perfidis se credidit hostibus, 
£t Marte Pocnos proieret ahero, 
Qui lora rcstrictis laccrtis 

Sensit incrs timuitquc morlcm. 
Hie, unde vitam sumeret inscius, 
Paccm duello miscuit O pudorl 
O magna Karthago, probrosis 
AUior Italiac ruinisi 
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Fertur pudicae coniu!;is osculum 
Panrosque natos ut capitis minor 
Ab se removisseet virilem 

orviis humi posuisse voltum: 
Donee labantes consilio patrcs 
Firmaret auctor numquaqn^Iias dato, 
Interque maercntcs amicos 
Kgregius propcrarct cxsuL 
Atqui scicbat quae sibi barbaras 
Toitor pararet; non alitcr tamcn 
Dimovit obstantcs propinquos 
£t populum rcditus morantcm, 
Quam ri clientum lon^a negotia 
Diiudicata lite rclinqueret, 
Tendens Venafranos in ngros 
Aut Lacedaemonium Tarentum. 



ODE VL 



Dructa maiorum immcritus lues, 
Romane, donee templa rcfeccris 
Aedesquc labentcs dconim et 
Foeda nigro simulacra fumo. 
Dts te minorcm quod geris, impcras: 
Hine omne principium, hue refer exilum. 
Di multa neglecti dederunt 
Hesperiae mala lucluosae. 
lam bis Monaeses et Pacori manus 
Non auspieatos eontudit impetus 
Nostros et adiecisse praedam 
Torquibus eziguis renidet. 
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Pacne occupalam scdilionibus 
Dclcvit Urbcm Dacus et Aclhiops, 
Ilic classe formidatus, ille 
Missilibus mclior sagillis. 
Fccunda culpac sccula nupiias 
Primum inquinavcre et genus ct domos; 
Hoc fonte dcrivata cladcs 
In palriam populumquc fluxiL 
Non his iuvcnlus orta parenlil)us 
Infccit acquor sanguine Punico, 
Pyrrhumquc et ingcnlcm cecidit 
Antiochum Ilannibalcmque dirum; 
Scd rusticorum mascula mililum 
rrolcs, Sabcllis docUi ligonibus 
Vcrsare glcbas et scverae 
Matris ad arbitrium recisos 
Portarc fustcs, sol ubi montium 
Mutarct umbras et iuga dcmeret 
Bobus faiigatis, amicum 
Tcmpus agcns abcunte curru. 
Damnosa quid non imminuit dies? 
Aetas parentum peior avis lulit 
Nos ncquiorcs, mox daturos 
Piogenicm vitiosiorem. 
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ODE VII. 



Quid ffles, Asleric, quern tibi candid! 
Primo restituent verc Favonii 
Thyna mercc bealum, 
Constantis iuvcncm fide, 



I . • 



J8 IIORATH CARMiKUM 

Gygcn? IIlc Notis actus ad Oricum 5 

Post insana Caprae sidcra frigidas 
Noctcs non sine muliis 
Insomnis l;icrimi8 agit 
Alqui solliciiac nunlius liospitnc, 
Suspirarc ChIo(*n ct miscram tuis ic 

Diccns ignibus uri, 
Tcmptat mille vafcr modis. 
Ut Proctum mulicr pcrfida crcdulum 
Falsis impulcril criminibus, nimis 
Casto Dellerophonti 15 

Maturare ncccm, rcfcrt. 
Karrat pacnc datum Pclca Tartar©, 
Mngncssam Ilippolytcn dum fugii abslincns; 
£t pcccarc doccntcs 
Fallax historias nionct. so 

Fnistra: nam scopulis surdior Icari 
Voces audit adliuc integer. — At tibi 
Ne \icinus Enipcus 
Plus iuRto placcat, caw; 
Quamvis non alius fleclere cquum scicns 35 
Aeque conspicitur gramine Martio, 
Nee quisquam citus aequo 
Tusco denatat alveo. 
Prima nocte domum claude ncque in vias 
Sub cantu quenilae despice tibiae, 30 

£t tc saepe vocanti 
Duram dlHicUis mane. 
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ODK VIII. 



Martiis eacIcbH quid agam Kalcndis, 
Quid velint florcs ct accrra tliuris 
Plena, niiraris, positusquc carbo in 

Cacspitc vivo, 
Docte sermones utriusque linguae? 
Voveram dulces epulas ct album 
LilKro caprum propc funcralus 

Arboris ictu. 
Hie dies anno rcdcunte festus 
Corticcm adstriclum pice dimovebit 
Amphorae fumum bibcrc inslitutac 

G)nsulc Tullo. 
Sume, Maecenas, cyalhos amici 
Sospiiis centum et vigiles lucernas 
Perfcr in lucem: procul omnis csto 

Clamor et ira. 
Mitte eivilcs super urbe curas: 
Occidit Daci Cotlsonis agmen, 
Medus infestus sibi luctuosis 

Dissidet armis, 
Ser\'tt Hispanae vetus hostis orae 
Cantaber sera domitus catena, 
lam Scytliae laxo mediiantur arcu 

Ccderc eam])is. 
Kcglcgens, nc qua populus laborci 
Puree privatus nimium eawrc: 
Dona praesentis cape laetus horae ct 

Linque severa. 
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ODK IX. 

DoKKC gratus cram tibt 

Ncc quisquam potior brachta candidac 
Ccrvici iuvcnis dabat, 

Pcrsanim vigui rcgc beatior. 
Donee non alia magis 

Arsisti nequc crat Lydia post ChloCn, 
Multi Lydia nominis 

Rotnana vigui clarior Ilia. 
Me nunc Thressa QiloC' regit, 

Dulccs docta modos ct ciiharac scicns, 
Pro qua non mctuam mori, 

Si parccnt animac fata supcrstitL 
Mc torret face mutua 

Thurini Calais filius Omyti| 
Fro quo bis patiar mori, 

Si parcent pucro fata supcrstitL 
Quid, si prisca rcdit Venus 

Diductosque iugo cogit a€ncO| 
Si fla\-a cxcutitur Chlo(< 

Reiectaeque patct ianua Lydiac? 
Quatnquam sidere pulchrior 

Ille est, tu Icvior cortice et improbo 
Iracundior Hadria, 

Tecum vivcre amem, tecum obeam libens. 
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ODE X. 

ExTREMUM Tanain si bibcres, Lyce, 
Saevo nupia viro, mc tamcn aspcras 
Porreclum ante fores obicere incolls 

Plorares Aquilonibus. 
Audis quo strepitu ianua, quo nemus 
Inter pulchra salum tccta remugiat 
Vcntis, et posilas ut glaciet nivcs 

Puro numiuc luppitcr? 
Ingralam Vcncri pone su|)crbiam, 
Ne currente retro funis cat rota. 
Non le Penclopcn diflicilcm procis 

Tyrrhenus gcnuit parens. 
O quamvis neque te munera ncc preccs 
Nee tinctus viola pallor amantium 
Nee vir Picria pcllicc saucius 

Cun-al, supplicibus luis 
Parcas, nee rigida mollior aesculo 
Nee Mauris aninium mitior anguibus. 
Non hoc semper erit limhiis aut aquae 
Cadestis patiens latus. 
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ODE XL 

McKCVRT, — nam te docilis magistro 
MoTit Amphion lapidcs canendo, — 
Tuqae testudo resonare septem 

CalHda nervis, 
Nee loquax olim neque grata, nunc ct 
Divitum mcnsis et arnica templis, 
Die modos, Lydc quibos obstinatas 

Applied aurcs, 
Quae vclut laiis equa trima campis 
Ludit exullim mctuitque tangi, 
Nuptiarum cxpcrs ct adhue protcrvo 

Cnida marito. 
Tu potes tigrcs comitesque silvns 
Duccre ct rivos celcrcs morari; 
Cessit immanis tibi blandienti 

lanitor aulae, 
Cerberus, quamvis furiale centum 
Muniant angucs caput eius atque 
Spiritus tctcr saniesque manet 

Ore trilingui. 
Qutn et Ixion Tityosque voUu 
Risit invito, stetit uma paulum 
Sicca, dum grato Danai puellas 

Carmine mulccs. 
Audiat Lyde scelus atque noUis 
Virginum poenas et inane lymphae 
Dolium fundo pereuntis imo, 

Seraque fata, 
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Quae manent culpas etiam sub Oreo. 
Impiae, — nam quid potuerc maius? — 
Impiae sponsos potucre duro 

Fcrderc ferrol 
Una dc muliis face nuptiali 
Digna pcriurum fuit in parcntcm 
Splcndidc mcndax ct in omne virgo 

Nobilis acvum, 
Surge, quae dixit iuvcni marito, 
Surge, ne longus tibi somnus, unde 
Non times, dctur; soecrum ct scclcslas 

Fallc sororcs, 
Quae velut nactac vitulos Icacnac 
Singulos chcu laccrant: ego illis 
Mollior nee te feriam neque intra 

Clauslra tcnebo. 
Me pater sacvis onerct catenis. 
Quod viro clemens misero pcperei; 
Me vcl extremos Numidarum in agros 

Classe relegct 
I, pedes quo te rapiunt et aurae, 
Dum favct nox et Venus, i secundo 
Omine et nosiri memorem sepulchro 

Scalpe qucrelam. 
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MisERARVX est neque amori dare \udum ncquc du\c\ 
Mala vino laverc, aut cxanimari mcXucnlcs 
Fatruae verbcra linguae^. 
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I HORATil CARMtNUM 

Tibi qoalum Cythereac pucr alcsi tibi tclas 
Operotacque Mincrvae studiuin aafcrt, Neobulc, 

Liparaei nitor Hebri, 
Simul unctos Tiberinis humeros lavit in undis, 
Eques ipso melior Bellerophonte, neque pugno 

Neque segni pede victus: 
Cams idem per apertum fugicntcs agitato 
Grcge cenros iaculari et ccler alto laiitantcm 

Fruticcto ezcipere apniin. 
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O Poxs Bandusiae, splendidior vitro, 
Dalci digne mcro non sine floribus, 
Cras donabcris haedo, 
Cui frons turgida cornibus 
Primis et venerem^t proelia dcstinat; 
Fnistra: nam gclidos inficiet tibi 
Rubro sanguine rivos 
Lascivi suboles gregis. 
Te flagrantis atroz bora Caniculae 
Nesdt tangere, tu frigus amabile 
Fessis vomere tauris 
Praebes et pecori vaga 
Fies nobQiom to qooque fontium, 
Me dicente cavis impositaniLilicem 
Soxisy ttnde loquaces 
Ljrmphae desiliunt toac. 
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ODE XIV. 

IIekcuus ritu modo dictus, o plebs, 
Morte venalem pettisse laurum 
Caesar Hispana repetit penates 

Victor ab ora. 
Unico gaudens mulicr marito 
Prodeat iasUs operata divis, 
Et soror clari dacis ct dccorac 

Supplice vitta 
Viiginum matres iuvenumque nuper 
Sospitum. VoSy o pueri et pucllae 
lam virum expertae, male ominatis 

Parcite verbis. 
Hie dies vere mihi fcstus atras 
Eximct curas; ego nee tumuUum 
Nee mori per vim metuam tenente 

Cacsare terras. 
I, pete unguentum, puer, et coronas 
Et cadum Marsi mcmorem ducUi, 
Spartacum si qua potuit vagantem 

FaUere testa. 
Die et arguiae properet Neaerae 
Murrheum nodo cohibere crinem; 
Si per invisum mora ianitorcm 

Fiety abito. 
Lenit albescens animos capillus 
Lttium et rixae cupidos protcrvae; 
Non ego boc ferrem calidus iuvenU 

Consule Planco. 



85 



10 



>5 



ao 



S5 



M 



irORATtt CARMINUM 



\\ 



ODE XV. 

^3x€);9. pauperis Ibycl, 

Tandem nequitiae figc tnodum tuac 
Famosisque laboribus: 

Maturo propior desine funeri 
Inter ludere virgincs 

El stclHs ncbulam spargcrc candidis. 
Non, si quid PJiolofcn satis, 

Et ic, Chlori, dccet : filia rcctius 
Expugnat iuvenum domos, 

Pulso Thyias uti conciu tympano. 
Illam cogit amor Nolhi 

Lascivac similem luderc caprcae : 
Tc lanae prope nobilcm 

Tonsae Luceriam, non cilharae decent 
Nee flos purpureus rosac 
Nee poti veiulam faecc tcnus cadi. 
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ODE XVL 

IxcLUSASi Danatfn turris aefnea 
Robustaequc fores ct vigilum canum 
Tristes excubtae munierant satis 

Noctumis ab adulteris, 
Si non Acrisium virginis abditac 
Custodem pavidum luppiter et Venus 
Risissent: fore enim tutum iter ct patens 

Converso in pretium dec. 
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Aurum per mcdios ire satellites 

Et perrumpcre amat saxa potcntius 10 

Ictu fulminco: concidit auguris 

Argivi domus ob lucrum 
Dcmcrsa exitio; diflidit urbium 
Portas vir Maccdo et subruit acmulos 
Regcs muneribus; muncra navium 15 

Saevos illaqueant duces. 

Crescentcm scquiiur cura pccuniam 
Maionimquc fames. lure pcrhorrui 
Late conspicuum tollcrc vcriicem, 

Maecenas, equilum dccus. 30 

Quanto quisquc sibi plura nc£;averit, 
Ab dis plura fcrct: nil cupicntium 
Nudus caslra pcto ct transfuga diviium 

Partes linqucre gestio, 
Contcmplae dominus splendidior rcV, 25 

Quam si quicquid arat impigcr Apulus 
Occultare meis dicercr liorrcis, 

Magnas inter opes inops. 
Purae rivus aquae silvaquc iugcrum 
Paucorum et scgclis ccrta fides meae 30 

Fulgentcm impcrio fcrtilis Africae 

Fallit sorte bealior. 

Quamquam nee Calabrae mclla ferunt apes 
Nee Laesirygonia Bacchus in amphora 
Languescit mihi ncc pinguia Gallicis 35 

Crescunt vcllera pascuis, 
Imporluna tamen pauperies nbest, 
Nee, si plura vclim, tu dare dcneges. 
Contracto melius parva cupidine 

Vectigalia porrigam, 40 



88 rrORATli CARMINUM 

Quam 61 Mygdoniis rcgnum Alyattei 
Campis conilnucm. Mulu petentibus 
Dcsunt multa: bene est, cui deus obtulit 
Parcsy quod satis est, manu. 



ODE XVII. 
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Aeu vetusto nobilis ab Lamo, — 
Quando^t priorcs hinc Lamias ferunt 
Dcnominatos et ncpoiam 
Per memores genus omne fastos; 
Auctorc^ab illo ducis origincm, 
Qui Fonniarum moenia dicitur 
Princcps et innantem Maricac 
Litoribus tcnuisse Lirim 
Late t}Tannus :^ras foliis nemus 
^luliis et alga litus inutili 
Demissa tempestas ab Euro 
Sternet, aquae nisi fallit augur 
Annosa comix. Dum potcs, aridum 
Compone lignum: eras Genium mero 
Curabis et porco bimestri 
Cum famulis operum solutis. 
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ODE XVIIL 



FAims, Njrmpharum fugientum amator. 
Per meos fines et aprica rura 
Lenis incedas abeasque parvis 
Aeqous alumnis, 
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LIB. III. OD. XIX. 

Si tcner pleno cadit haedus anno, 
Larga nee desunt Veneris sodalt 
Vina craterae, vetus ara multo 

Fumat odore. 
Ludit hcrboso pecus omne campo, 
Cum tibi Nonae rcdcunt Decembres; 
Fcstus in pratis vacat otioso 

Cum bove pagus; 
Inter audaccs lupus crrat agnos; 
Spargit agrestcs tibi silva frondcs; 
Gaudet invisam pepulisse fossor 

Ter pede terram. 
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Quantum distet ab Inacho 

Codrus pro patria non timidus mori, 
Narras et genus Acaci 

Et pugnata sacro bella sub Ilio: 
Quo Chium pretio cadum 

Mercemur, quis aquam tcmpcrcl ignibus 
Quo praebcntc domum et quota 

Pclignis carcam frigoribus, taces. 
Da lunae propcrc novae, 

Da noctis mediae, da, puer, auguris 
Murenae: tribus aut novcm 

Miscentur cyathis pocula commodis. 
Qui Musas amat impares, 

Temos ter cyathos ationitus petet 
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Vatcs ; tres prohibct wipra 

Rixanim mciucns Ungcrc Gratia 
Nudit iuncta sororibus. 

Insanirc iuvai: cur Bcrccynliac 
Cessant flamina tibiae? 

Cur pendct tacita fistula cum lyra ? 
ParccDtcs ego dcxtcras 

Odi : sparge rosas ; audiat invidus 
Dementcm strepilum L}XU8 

Et vidna sent non habilis Ljrco. 
Spissa te nitidum coma, 

Poio tc simikm, Telcphe, Vespero. 
Tempestiva petit Rhode : 

Me lentus Glycerac torrct amor mcac. 
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ODE XX. 

Now Tides, quanto moveas periclo, 
PyrrbCt Gaclulae catulos leacnac? 
Dura post paulo fugics inaudax 

Proeiia raptor, 
Cum per obstanlcs iuvcnum catervas 
Ibit insigncm rcpclens Nearchum, 
Grande cerumen, tfci pracda cedat 

Maior an illL 
Interim, dum tu celeres sagittas 
Promts, haec denies acuit timcndos. 
Arbiter pugnac posuisse nudo 

Sub pede palmam 
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Fertur ei leni recrcare vento 
Sparsum odoratis humenim capillis, 
Qualis aut Nircus Tuit aut aquosa 
Raptus ab Ida. 
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ODE XXI. 



O XATA mecum consule Manlio, 
Seu tu querelas sive geris iocos 
Seu rixam et insanos amorcs 
Scu flicilcm, pia tcsla, somnum, 
Quocunque Icctum nomine Mossicum 
Scrvas, movcri digna boncCiiie, 
Desccnde, G>r%'ino iubente 
Promcre languidiora vina. 
Non illc, quamquam Socraticis madct 
Sermonibus, te ncglegct horridus: 
Narratur et prisci Catonis 
Sac|)e mcro caluissc virtus. 
Tu Icnc tormcntum ingcnio admovcs 
Plerumquc duro; tu sapientium 
Curas et arcanum iocoso 
Consilium retegis Lyaco ; 
Tu spem reducis mentibus anxiis, 
Viresquc et addis comua paupcri 
Post te ncque iratos trcmcnti 

Regum apices nequc miliium amia. 
Te Liber ct, si lacla adcrit, Venus 
Segncsque nodum solvere Gratiac 
Vivaeque producent luccmae, 

Dum rcdiens fugat astra Phoebus. 
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ODE XXII. 

MoxnuM cnstos nemorumque, Virgo, 
Quae laborantes utero puellas 
Ter vocata audis adimisquc lelo, 

Diva triforinis, 
Imminent villae tua pinus esto, 
Quam per exactos ego laeius annos 
Verris obliquum meditantis ictum 

Sanguine donem. 



ODE XXIII. 



CAXto supinas si tuleris manus 
Nasccnlc Luna, rustica Pliidylc, 
Si thure placaris et horna 
Fruge Lares avidaque porca, 
Kec pestilentcm senliet Africum 
Fecunda vitis ncc slcrilem segcs 
Robiginem aut dulces alumni 
Pomifero grave tempus anno. 
Nam quae nivali pascitur Algido 
Devota quercus inter et ilices 
Aut cresctt Albanis in herbis 
Victima pontificum secures 
Cervice tinget: te nihil attinet 
Temptaie muha caede bidentium 
Parvos coronantem marino 
Rore deos fragilique mjrrto. 
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Immunis aram si letigit manus, 
Non sumptuosa blandior hostia 
Mollivit aversos Penates 
Fane pio et saliente mica. 
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ODE XXIV. 

Intactis opulcnlior 

Thcsauris Arabum et divilis Indiac 
Cacmcnlis licet occupes 
tTyrrhenum omne luis et marc t Apulicum, 
Si figit adamanlinos 

Summis vcrlicibus dira Ncccssitas 
CI.1V0S, non animum niclu, 

Noil mortis laqucis cxpcdics caput. 
Canipcslrcs melius Scyiliac, 

Quorum plauslra vagas rite irahunt domos, 
Vivunt et rigidi Gclae, 

Immclaia quibus iugcra liberas 
Frugcs et Cererem fcrunt, 

Nee cuUura placet longior annua, 
Defunctumquc laboribus 

Aequali rccreat sorte vicarius. 
lUic matre carenlibus 

Privignis mulier temperat innocens, 
Nee doUU regit virum 

Coniux nee nitido fidit aduUero. 
Dos est magna parentium 

Virtus et metuens alterius viri 
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Certo ibedere cutiUs; 

Et peccare nefas aut pretiuni est niori. 
O quisquis volet imptas tj 

Caedes et rabiem tollere dvicam, 
Si quaeret Patkr urbiux 

Subscribi statuiSi indomilam audeat 
Refrenare licentiam, 

Clanu postgenitis: quatenus — hea nefasl — 30 
Virtutem incdumem odimus» 

Sublatam ex oculis quaerimus invtdL 
Quid tristes qaerimoniae, 

Si non supplicio culpa redditur. 
Quid leges sine moribus u 

Vanae pioficiunt, si neque fervidis 
Pars indusa caloribus 

Mttiidi nee Boreae finitimum latus 
Durataeque solo nives 

Mercatorem abigunt, horrida callidi 40 

Vincunt aequora navitae, 

Magnum pauperies opprobrium iubet 
Quidvis et Ikcere et pati 

Viitutisque viam deserit arduae? 
Vel nos in Capitoliumy 45 

Quo damor vocat et turba &ventiumy 
Vd nos in mare prozimum 

Gemmas et lapides, aurum et inutile, 
Summi materiem mali, 

Mittamusy scelerum si bene paenitet |e 

Eradenda cupidinis 

Fravi sunt ekmenta et tenerae nimis 
Mentes asperioribus 

Fonnaadae studiis. Nesdt equo nidis 



[1 

\ 

5i 






L % 



LIB. HI. OD.XXV. 

Ilaerere ingenuus puer 

Venarique timet, ludere doctior, 
Sen Graeco iubeas trocho 

Seu malis vetita legibus alea. 
Cum periura patris fides 

GMttortem socium iallat et hospitem 
Indignoque pecuniam 

Heredi properet Scilicet improbae 
Crescunt divitiae; tamen 

Curtae nesdo quid semper abest ret. 
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Quo me, Bacche, rapis tui 

Plenum? quae nemora aut quos agor in specus 
Veloz mente nova? quibus 

Antris egregii Caesaris audiar 
Aetemum meditans decus 5 

Stellis inserere et consilio lovb? 
Dicam insigne recens adhuc 

Indictum ore alia Non secus in iugis 
Exsomnis stupet Euias 

Hebrum prospiciens et nive candidam 
Thracen ac pede barbaro 

Lustratam Rhodopen, ut mihi devio 
Ripas et vacuum nemus 

Mirari libet O NaTadum potens 
Daccharumquc valcnttum 

Fioceras manibos vertere fraxinos. 
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N3 porvmii ant bumili modo. 

Mil moftale ioquar* Dulce pericQlum est, 
O Lenaec^ sequi deum 

Gngentem viridi tempora paropino. 



ODE XXVI. 



Vm pudlis nuper idoneus 
Et militan non sine gloria; 
Nunc arma defiinctoniquc bello 
Barbiton hie paries habebit, 
Laevnm marinae qui Veneris latus 
Cnstodit Hie hie ponite lucida 
Funalia et vectes et arcus 
Oppositis foribus minaces. 
O qoae beatam diva tenes Cyprum et 
Hemphin carentem Sithonia nive, 
Regina, soblimi flagello 

Tange ChlolFn semel arrogantem. 



ODE XXVII. 



Iimoa pairae recinentis omen 

Ducat et piaegnans canis aut ab agro 

Rava decurrens lupa Lanuvino, 

Fetaque volpes. 
Rnmpat et serpens iter institutum, 
Si per obBquum similis sagittae 
Temit mannos; ego coi 

Ph>vidus auspeiy 
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Anteqnam stantes repetat paludes 
Imbrium divina avis imminentunit 
Oscinem corvum prece susdtabo 

Soils ab ortu* 
Sis licet felix, ubicunque mavis, 
Et memor nostri, Galatea, vivas, 
Teque nee laevus vetet ire picus 

Nee vaga comix. 
Sed vides, quanto trepidet tumuUu 
Pronus Orion. Ego quid sit ater 
Hadriae novi sinus et quid albus 

Peccet lapyx. 
Hostium uxores puerique caecos 
Sentiant motus orientis Austri et 
Aequoris nigri fremitum et trementes 

Verbere ripas. 
Sic et Europe niveum doloso 
Credidit tauro latus et scatentem 
Beluis pontum mediasque firaudes 

Palluit audax. 
Nuper in pratis studiosa floram et 
Debitae Nymphis opifex coronae, 
Nocte sublustri nihil astra praeter 

Vidit et undas. 
Quae simul centum tetigit potentem 
Oppidis Creien: Pater, o relictum 
Filiae nomen, pietasquci dixil^ 

Victa furore 1 
Unde quo veni? Levis una mors est 
Virginum culpae. Vigilansne ploro 
Turpe commissum, an titiis carentem 

Ludit imago 
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Vana, quae porta fugiens ebama 
Soamioiii ducil? Meliusne fluctus 
lie per longos futt, an recentes 

Carpere flores? 
Si qius infamem mihi nunc iuvencum 
Dedu iratae» lacerare ferro et 
Frangere enitar modo mullum amali 

Coroua moDsuL 
Impadeni liqui patrios Penates, 
Impodens Orcom moror. O deomm 
Si quia baec audis, utinam inter errem 

Nuda leonesl 

Antequam tnrpb macies decentes 
Oocapet malas teneraeque sucus 
Defiuat pracdae, speciosa quaero 
Pascere tigres. 

Vifis Enropey pater urget absens : 
Quid mori cessas? Potes hac ab omo 
Pendolam lona bene te secota 
Laedere collom. 

Siire le rapes et acuta leto 
Saxa delectant, age te proceHae 
Ciede velociy nisi herile mavis 

Carpere pensum, 
Regius sanguis^ dominaeque tradi 
Barbarae peUez. Aderat querent! 
Perfidum ridens Venus et remisso 

Filius arcu. 

Hoi, ubi lusit satis: Abstineto, 
Dizity iranim caBdaeque riaae, 
Cum tibi inTisns'laceranda reddct 
Cornua tauras. 
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UB.iil. OD. XXVm, XXIX. 

Uxor invicti lovis esse nescis : 
Mitte singultus, bene ferre magnam 
Disce fortunam; tua sectus 
Nomina ducec 
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FiSTO quid potius die 

Neptuni faciam? Prome reconditum 
Lyde strenua Caecubum 

Munitaeque adbibe vim sapientiae. 
Inclinare meridiem 

Sentis ac, veluti stet volucris dies, 
Parcis deripere liorreo 

Cessantem Bibuli consuUs amphoram, 
Nos cantabimus invicem 

Neptunum et virides Ncrefdum comas; 
Tu curva recines lyra 

Latonam et ceteris spicula Cjmthiae, 
Summo carmine, quae Cnidon 

Fulgentesque tenet C>*c1adas et Paphoa 
lunctis visit oloribus; 

Dicetur merita Nos quoque nenia. 
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TntRHKifA regum progenies, tibi 
Non ante verso lene merum cado 
Cum flore, Maecenas, rosarum et 
Pressa tuis balanus capiQ» 
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lamdudum q>ud me est Eripe te moiae; j 
Nee temper udurn Tibur et Aefulac 
Dedive contempleris arvum et 

Telegoni iuga parricidae. 
Fastidiosam desere copiam et 
Molem propinquam nubibus arduis; p 

Omitte mirari beatae 

Famum et opes strepitumque Romae. 
Plenimque gratae divitibus vices 
Mundaeque parvo sub lare pauperam 
* Cenae sine aulaeis et ostro 15 

Sollicitam explicuere frontcm. 
lam clarus occoltum Andromedae pater 
Ostendit ignem, iam Procyon fuiit 
£t Stella vesani Leonis, 

Sole dies referente siccos: ao 

lam pastor umbras cum grege languido 
Rivumque fessus quaerit et horridi 
Dumeta Silvani, caretque 

Ripa vagis tacituma ventis. 

Tu, civitatem quis deceat status, %% 

Cnras, et Urbi sollicitus times, 
Quid Seres et regnata Cyro 
Bactra parent Tanaisque discors. 

Prudens futnri temporis exitum 
Caliginosa nocte premit deus jo 

Ridetque, si mortalis ultra 
Fas trepidat Quod adest memento 

Componere aequus; cetera fluminis 
ferantury nunc medio alveo 
Cum pace delabentis Etruscum %% 

In mare^ nunc lapides adesos 
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Stirpesque raptas et pecus et domus 
Volventis una non sine moniium 
Clamore vicinaeque silvae, 
Cum fera diluvies quietos 
Irritat amnes. Hie potens sui 
Laetusque deget, cui licet in diem 
Dixisse Vixi : eras vcl atra 
Nube polum Pater occupato, 
Vel sole puro ; non tamen irritum, 
Quodcunque retro est, efficiet ncque 
Diffinget infectumque reddet, 
Quod fugiens semel hora vexit 
Fortuna saevo lacta ncgotio et 
Ludum insolcnlem ludere pertinax 
TransmuUt incerlos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna. 
Laudo manentem; si celeres quatit 
Pennas, resigno quae dcdit et mea 
Virtute me involvo probamque 
Pauperiem sine dote quaera 
Non est mcum, si mugiat Africis 
Malus procellis, ad miscras preces 
Decurrere et votis pacisd 
Ne Cypriae Tyriaeque merces 
Addant avaro divitias mari: 
Tunc me biremis praesidio scaphae 
Tutum per Aegaeos tumuUus 
Aura feret geminusque Pollux. 
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ODE XXX. 

ExKGi monumentum aere perennius 
Rcj^alique situ pyramidum alUiUt 
Quod non imber edax, non Aquilo impotens 
Possit diniere aut innumerabilis 
Annonim series et fuga temporam. 
Kon otnnis moriar multaque pars mei 
Viiabit Libiiinaro: usque ego postera 
Crescam laude recens, dum Capitolium 
Scandet cum taciu virgine pontifex. 
Dicar, qua violens obstrepit Aufidus 
Et qua pauper aquae Daunus agrestium 
Regnavit populorum, ez humili potens 
Princeps AeoUum carmen ad Italos 
Deduzisse modos. Sume superbiam 
Quaesitam meriUs et mihi Delphica 
Lauio cinge voleos, Alelpomcne, comam. 
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INTRODUCTION TO BOOK IV. 

There is no reason to doubt the account given by Suetonius 
of the origin of this Book. The occasion and general date of 
it are fixed dearly on its own evidence. With the exception of 
Ode 6^ which is manifestly written at the same time as the 
Carmen SecularCi i.e. in a a 17, all the Odes that can be dated 
refer immediately to two events, viz. (i) the return of Augustus 
to Rome in ac 13, after three years* absence in Gaul, whither 
he had gone in the year 16, on the news of the defeat of Lollius 
by the Sygambri ; (2) the double campaign of Drusus and Tibe- 
rius in Raetia and Vindeliciai which occupied the year 15. 

The general tone of the Book, as well as its particular refer- 
ences, suits the period thus assigned to it Its opening bears 
witness to the interval which separates it from Horace's last 
essays in lyric verse. Cp. Epp. i. i. i-io and 2. i. iii. That 
interval has brought marked changes in the poet's fortunes, as 
well as in the political world. The contrast of 4. 5 or 15 with 
I. 12 or 3. 24, is hardly more striking than that of 4. 3 with 1. 1. 
The sons of Livta have taken the place of Marcellus ; the 
military triumphs, and the moral and social reforms which in 
the earlier Books were prophecy, are now, if we may believe 
Horace, history ; the Cantabrian, ' non ante domabilis,' is no 
longer a cause of disquiet ; the Parthians have restored the 
standards of Charrae, and Phraates and his quarrels are for- 
gotten ; the vague alarms about the Dacian, or projects of 
conquest in Britain, have given place to real dangers met on 
the Rhine, and substantial victories won in the Eastern Alps. 
The position of one name in the Book marks more clearly still 
the contrast between the two epochs, both in respect of the outer 
world and of Horace's own life. Maecenas, whom even in 
B.C 19 he addressed as * prima dicte mihi summa dicende 
camena,' is mentioned but once in this Book. His birthday is 
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the occasion of Ode 1 1, and he is spoken of in terms of the old 
aiTcction ; but (i) we have no hint now of his being still in- 
terested in politics, a change which tallies with the date assigned 
by Dio (54* 19) to his loss of Augustus' favour and retirement 
lit>m public affairs in B.C 16 ; and (2) he is no longer the patron 
to whose praise Horace looks as his highest reward. The three 
Books of Odes have been published for some time, and the 
verdict anticipated in 3. 50 has been accorded to them. Their 
author is now the intimate of Augustus. He has been chosen 
to compose the hymn for the Secular Games, and the public 
voice ratified the emperor's selection. He is now writing, not 
in the hope of winning a name for himself, but at Augustus' 
desire, and because his praise will confessedly give lustre to 
the emperor and his family. 

It may be added, that the versification of the leading Odes 
gives some witness to the lateness of their composition ; the 
Sapphic Odes in the frequency of the hcxcmimeral caesura, 
which assimilates them to the Carm. Sec ; and the Alcaic in 
the greater strictness with respect to the structure of v. 3 of the 
stanxa, and the complete exclusion of the short anacrusis in 
w. I9 2, 3 (see Index of Metres). 

It has been said before (p. 8) that Rook iv exhibits more 
proofs of artistic purpose in its arrangement than any other 
collection of Horace's poems. 

!• The most obvious instance, perhaps, is the disposition of 
the four Odes for the sake of which we may say the Book was 
composed. They stand in two pairs (evidently not on any 
chronological ground, for Ode 6 must be at least two years 
earlier than any of them) at the beginning of the Dook (after 
a prelude, which will be noticed presently) and at its end. 
Each pair is divided between Augustus and one of the young 
princes ; so that any praises of the latter may seem to lead up 
to and merge themselves in the glory of the former. 

2. Scarcely less noticeable is the sequence of thought ex- 
pressed or suggested in the three Odes which precede the 
main theme. It has been remarked before (p. 9) that a some* 
what iimilar relation may be traced in the first Ode of Book i; 
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but the prelude here is more elaborate, and the irony is more 
conscious. He has been asked to take up his lyre agam to 
sing the glory of the emperor and his step-sons, and he begins 
as usual with ' denial vain and coy excuse.' * He will take his 
lyre, indeed, but it is at Venus' bidding, to renew under her 
compulsion the bitter-sweet themes which he hoped he had 
laid aside.' Ode 2 is to the same purport, though it carries us 
a little further by the end. * He is no swan of Pindaric song, 
such as is needed for so high a task. Some greater poet, 
Antonius himself, may sing of Augustus returning in triumph 
with the Sygambri at his chariot wheels, and of the people's 
joy. It may be, in the rapture of that happy day, even he too 
may find a voice and sing his best, and shout with the shouting 
people, and make his humble offerings.' And yet— the tone 
changes in Ode 3— he remembers that 'he is a poet, set apart 
from his birth by the Muse from common ambitions and glories, 
recognised as such by the voice of Rome ; and so, though all 
the glory is tlie Muse's, not his own, he will venture, and some- 
what loudly sweep the string.' 

3. The middle of the Book is occupied with the expansion of 
the same theme as that of Ode 3, the only theme besides the 
triumphs and blessings of the empire which seems to wake 
him to any of his old lyric fire, the consciousness of his own 
poetic power, and the immortality which he can confer on 
others as he has secured it for himself*. Odes 6, 8, 9, like 
Ode 3, while they express Horace's inmost feelings, lead also 
directly to the main purpose of the Book. In his own words 
he gives Augustus the panegyric for which he had asked, and 
•pretium dicit munerL' They are divided by Ode 7f which 
enforces the lesson that no other immortality must be looked 
for; high blood, eloquence, piety, are alike powerless to save 
from the ending of all mortality— a handful of dust and a 
shadow. They are followed by the Ode to Ligurinus, a forced 

» We must remember the great Importance which Horace always 
attaches to this metaphorical • immortality,' the only immortality ap- 
parentiy in which he believwi. Cp. Od. 1. so, 3. 30. « foil and see 
00 3. a. ao and 3. 3. la* 



io6 



INTRODUCTION TO THE 



tribute to the professions of Ode i, and tvith reference to it 
Ttoi he finds a place not too conspicuous for his private 
friendship for Maecenas. Two more Odes In his old character 
as a poet of wine and of love, the second manifestly a companion 
and sequel to an Ode of Book iii, complete what he thinks 
necessary to give the relief of varietyi and he returns to Tibe- 
rius' victory and, what he values more, the domestic peace of 
Angnstus' leign* 



SUMMARY OF THE HISTORICAL EVENTS 
REFERRED TO IN THE BOOK. 

1. In BLC l6 M. LoUius was in command on the left bank of 
the Rhine as legatus of the emperor, when an important irrup- 
tion occ ur red of some German tribes, of whom the most for- 
midable were the Sygambri, a name which is supposed still to 
sur\'ive in the river Sieg, which joins the Rhine opposite Bonn. 
Lollius met them and suffered a defeat, which, though Suetonius 
makes less of it ('maioris infamiae quam detrimcnti,' Aug. 23), 
is ranked by Tacitus with that of Varus (Ann. i. 10). At any 
late it was sufficient to make Augustus set out in person from 
Rome. Before, however, he reached the frontier, the Sygambri, 
finding that Lollius was rallying his forces, and that reinforce* 
ments were on their way from Rome, made a hasty peace, and 
retired again beyond the Rhine. See Dio 54. 2a Augustus 
remained in Gaul during the whole of the two following years, 
and did not return to Rome till the July of D.C 13. 

2. In the meantime, in the year 15, an important and per- 
manent conquest had been effected by Tiberius and Drusus, 
the sons of Livia, by her former husband Ti. Claudius Ncra 
Merivale recounts (vol. iv, ch. 34, p. 142) tlie operations by 
which secue possession was gained by Rome in Augustus' 
reign of the western passes of the Alps, the Comiche Road, the 
passes that lead firnn France to Turin, and the St. Bernard passes 
into the Val d' Aosta. The work of Tiberius and Drusus was 
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directed to the similar object of obtaining military command 
of the more eastern passes into the valleys of the Rhine and 
the Inn, which were still unsafe for the armies of Rome or her 
allies, and from which the mountain-tribes even issued from 
time to time to plunder Italian soil. Drusus forced what is 
now known as the Brenner pass, meeting and overthrowing the 
Rhaclians in the valley near Tridcnlum, now Trent. In the 
meantime, or as soon as Drusus' success was assured, Tiberius 
was detached from Augustus' army in Gaul, with the purpose 
of taking the enemy in the rear. He ascended the Rhine 
valley to the Lake of Constance, where he launched a flotilla 
of boats, and entering at once several of the valleys which open 
on the lake, 'penetrated the gorges of the Upper Rhine and 
Inn in every direction, so that at the conclusion of a brilliant 
and rapid campaign, the two brothers had effected the complete 
subjugation of the country of the Orisons and the TyroL' •The 
free tribes of the Eastern Alps appear then for the first time 
in history, only to disappear again for a thousand years.' 
Meiivale, vol iv, ch. 35f P- "*» ^^'^ S4. «• Veil 2. 95, Strab. 
4. 6^ p. 206. 
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ODE L 

Iktcrmissa, Venus, dia 

Runos bella moves? Parce, precor, precor. 
Non sum qualis eram bonae 

Sub regno Cinarae. Desine, dulcium 
Mater saeva Cupidinum, 

Circa lustra decern flectere mollibus 
lam durum imperiis: abi, 

Quo blandae iuvenum te revocant preces. 
Tempestivius in domum 

Paulii purpureis aT^s oloribus, 
Comissabcre Maximi, :^u^\x 

Si lorre/e iecur quaeris idoneum : 
Namque et nobilis et decens 

Et pro solUcitis non Ucttus reis 
Et centum puer artium 

Late signa feret militiae tuae, 
Ety quandoque potentior 
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Laip muneribus riscrit aemulip 
Albanos prope te lacu s 

Ponet marnioream sub trabe citrea, 
Illic plurima nari£us'"^^ 

Duces thura, Ijrraeque et Berecyntiae 
Delectabere tibiae i^ty^-^c^^^ *-.-** t. :y txjrr ^ C(<^'*^ <' 

Mixtis cartninibus non sine fistula; 
niic bis pueri die 

Numen cum teneris virginibus tuum 
Laudantes pcde candido 

In morem Salium ter quatient humum. 
Me nee femina ncc puer 

lam nee spes animi credula mutui, 



so 



I«ec tertare luvat mcro, 

Nee vincire novis tempora floribus. 
Sed cur beu, Lignrine, cur 

Manat rant meas lacrima per genas? 
Cur facunda parum decoro 

Inter verba cadit lingua silentio? 
Nocturnis ego somniis 

lam captum teneo, iam voiucrem sequor 
Te per giamina Martii 

Campi, te per aquas, dure, volubiles. 
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FniDAftim quisquis studet aemubr^ 
lule, ceratis ope Daedalea 
Nititur pennis vitreo daturus 
*'' ' ponta 
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LIB. IV, OD.II. 

Monte decurrens velut amnis, imbres 
Quem super notas aluere ripas, 
Fervet immensusque ruit profundo 
Pindarus ore« 

Laurea donandus Apollinari, 
Seu per audaces nova dithyrambos 
Verba devolvit numerisque fertur 
Lege solutb; 

Scu dcos regcsque canit, dcorum 
Sanguincm, per quos cecidere lusta 
Morte Centauri, cecidit tremcndae 
Flamma Cbimaerae; 

Sivc quos Elca domum reducit 
Palma caclcstes pugilemve equumvc 
Dicit et centum poliore signis 
Munere donat, 

Flebili sponsae iuvenemve raptum 
Plorat et vires animumque moresque 
Aureos educit in astra nigroque 
Invidet Oreo. 

Multa Dircaeum levat aura cycnum, 
Tendit, Antoni, quotiens in altos 
Nubium tractus. Ego apis Matinae 
More modoque 

Grata carpentis thyma per laborem 
Plurimum circa nemus uvidique 
Tiburis ripas operosa parvus 
Cannina fingo. 

Concines maiore poCta plectro 
Caesarem, quandoque trahet feroces 
Per sacrum clivum mcrita decorus 
Fronde Sygambros, 
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Quo nihil mains meliasve terris 

Fata donavere bonique dtvi 

Nee dabunty quamvis redeant in anrum 

Tempora priscum. 
Condnes laetosque dies et Urbis 
Pabficmn ludum super impetrato 
Fortis August! reditu forumque 

Litibus orbum. 
Turn meae, si quid loquar attdiendum^ 
Vocis accedet bona pars, et, O Sol 
Pulcher! o laudandel canani» recepto 

Caesare felix. 
Teque, dum procedis, io Triumphe, 
Non semel dicemus, io Triumphe, 
Gvitas omnis dabimusque divis 

Thura benignis. 
Te decern tauri totidemque vaccae, 
Me tener solvet vituluSi relicta 
Matie qui largts iuvenescit herbis 

In mea vota, 
FnMite curvatos imitatus ignes 
Tertiam lunae referentis ortum, 
Qpa notam duzit, niveus viderip 

Cetera fulvus. 
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Quu tUy Melpomene^ semel 
Nascentem pladdo lumine videris. 

Dam non labor Isthmius 
Qaiabit po^plemi non' cquus imp^ger 
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Curra ducet Achaioo 

Victorem, neque res bellica Deliis 
Omatum foliis ducem, . 

Quod regum tumidas conluaerit minas, 
Ostendet Capitolio: 

Sed Quae Tibur aquae fertile praefluunt 
£t spissae nemorum comae 

Fingent Aeolio carmine nobilcm. 
Romae principis urbium 
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^ ignatur subbles inter amabiles 
Vat^m^^nere me choros^^ ^^^^ 

Et iam dente minus mordcor invtdo. 
0| testudinis aureae 

Dulccm quae strcpitum, Fieri, temperas, 
O muds Guoque piscibus 

Donatura cycm, si hbeat, sonum, 
Totum muncris hoc tui est, 

Quod monstror digito practereuntium 
Romanae fidicen lyrae : 

Quod spiro et placeo, si placeo, tuum est. 
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ODE IV. 



QuALXM ministrum fulminis alitem, 
Cui rex deorum regnum in aves vagas 
Permisit ezpcrtus fidelem 
luppiter in Ganymede flavo, 
Oltm ittventas et patrius vigor 
Nido laborum propulit inscium 
Vemique lam nimbis remotis 
Insditos docuere nisus 
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Venti paventem, moz in ovilia 
Demisit hostem vividas impetus. 
Nunc in relactantes dracones 
Egic amor dapis atqne pugnae ; 
Qnalemve laeds caprea pascuis 
Intenta fulvae matris ab ubere 
lam lacte depolsum leoncm 
Dente novo peritura vidit: 
Videre Raeti bella sub Alpibus 
Drusum gerentem Vindelici ;--quibua 
Mos unde deductus per omne 
Tempus Amazonia securi 
Dextras obarmet, quaerere distuli, 
Nee scire fas est omnia; — sed dia 
Lateque victrices catervae 
Consiliis iuvenis revictae 
Sensere, quid mens rite, quid indoles 
Nutriu faustis sub penetralibus 
Posset, quid August! patemus 
In pueros animus Nerones. 
Fortes creantur fortibus et bonis; 
Est in iuvencisy est in equis patrum 
Virtus, neque imbeliem feroces 
Progenerant aquilae oolumbam; 
Doctrina sed vim promovet insitam, 
Rectique cultus pectora roborant; 
Utcnnqoe defecere mores, 
Indecorant bene nata culpae. 
Quid debeas, o Roma, Neronibus, 
Testis Metanrum flumen et Hasdrubal 
Derictns et pulcher fugatis 
IDe dies Lalio tenebris, 
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Qui primus alma ristt adorea. 
Dims per urbes Afer ut Italas 
Ceu flamma per taedas vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 
Post hoc secundis usque laboribus 
Romana pubes crevit, et impto 
Vastata Poenorum tumultu 
Fana deos habuere rectos, 
Dixitque tandem perfidus Hannibal t 
Cervi, luporum praeda rapactum, 
Sectamur ultro, quos opimus 
Fallcre et effugere est triumphus. 
Gens, quae cremato fortis ab Ilio 
lactau Tuscis aequoribus sacra 
Natosque maturosque patres 
Pertulit Ausonias ad urbes, 
Duris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigrae feract frondis in Algido, 
Per damna, per caedes, ab ipso 
Ducit opes animumque ferro. 
Non hydra secto corpore firmior 
Vinci dolcntem crevit in Hcrculcin, 
Monstnimve summiserc Colchi 
Maius Echioniaeve Thebae. 
Merses profundo: pulchrior cvenit: 
Luctere : multa proruct integrum 
Cum laude victorem geretque 
Proelia coniugibus loquenda. 
Karthagini iam non ego nuntios 
Mittam superbos: occidit, occidit 
Spcs omnis et fortuna nostri 
Nondnis Hasdrubale interempto. 
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Nn Qandiae noo perfidimC maniit, 
Quas et benigno numine loppitcr 
Defendtt et corae sagacet 
Ezpediiint per acota bdIL 



ODE V. 

Dnris orte bonifl^ optime Romulae 
Gustos gentisy abes iam nimittm dia; 
Matnmm reditom pollidtos patnim 

Sancto ooncUio redL 
Luoem redde tnae, dux bone, patriae: 
Instar veris enim vohus obi tuns 
Affukit populo, gratlor it dies 

Et soles melius nitent 
Ut mater tavenem, quern Notus invido 
Flatn Carpathii trans maris aequora 
Cunctantem spatio longius annuo 

Duki distinet a domo^ 
Votis ominibosque et predbus vocat, 
Curvo nee fadem litore dimovet: 
Sic desideriis icta fidelibus 

Quaerit patria Caesarem. 
Tutus bos etenim rura perambulat, 
Nntrit rant Ceres almaque Fanstitasp 
Facatnm volttant per mare navitae, 

Culpari metoit Fides* 
NuOis polluitur casta domus stupris, 
Mos et les maculosum edomuit nelas» 
Tdsudantur simili prole pueqierae, 

Qi^Mun poena premtt comes. 
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Quis Parthum paveat, quis gelidum Scythen, 15 
Quis Gennania quos horrida parturit 
Fetus, incolumi Gaesare? quis ferae 

Bellum curet Hiberiae? 
Gondit quisque diem collibus in suis, 
Et yitem viduas ducit ad arbores; 20 

Hinc ad vina redit laetus et alteris 

Te mensis adhibet deum; 
Te multa prece^ te prosequitur mero 
Defuso pateris et Laribus tuum 
Miscet numen, uti Graecia Gastoris 3$ 

Et magni memor Herculis. 
Longas o utinam, dux bone, ferias 
Praestes Hesperiael didmus integro 
Sicd mane die, didmus uvidi, 

Gum Sol Oceano subest. 40 



ODE VL 

Dtte, quern proles Niobea magnae 
Vindicem linguae Htjosque raptcw 
Sensit et Troiae prope victor altae 

Phthius Achilles, 
Geteris maior, tibi miles impar, 
Fllius quamvis Thetidis marinae 
Dardanas turres quateret tremenda 

Gttspide pugnax. 
nie, mordad velut icta feio 
Pinus aut impulsa cupressus Euro, 
late posuitque coUum in 

Pulveie Teuoa 



10 



« 



Il8 HORATlt CARMiNUM 

IIlc non inclusus cquo Mincrvae 

Sacra mcntilo male fcrialos 

Troas ct lactam Friami choreis if 

Fallcret aulam ; 
Scd palam captis gravis, hen nefasl heal 
Nescios fan paeros Achivis 
Urcret flammis, etiam latentem 

Matris in alvo, to 

Ni mis victtts Venerisque graUe 
Vocibiis divom paler annuisset 
Rebus Aencae potiore ductos 

Alite muros. 
Doctor argtttae fidicen Thaliae^ tf 

Phoebe^ qui Xantbo lavis amne crines» 
Dauniae defende decus CamenaCf 

Levis AgjiciL 
Spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem 
Carminis nomenque dedit poCtae. 30 

Virginum primae puerique chris 

Patribus orti, 
Deliae tntela deae fugaces 
Ljncas et cervos cohibentis arcu, 
Lesbium servate pedem mdque 3$ 

Pollids ictum, 
Rite Latonae pnerum canentes^ 
Rite crescentem face Noctilucaniy 
Plroq)eram fnigum celeremque pronos 

Vdvere menses 40 

Nupta iam dices: Ego dis anucum, 
Seoilo iSestas referente luces, 
Reddidi carmen, docilis modorum 

Vatis HoratL 
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ODE VIL 

DOTWwi nives, redeunt iam gramina campis 

Arboribusque comae; 
Mutat terra vices et decresccnua npas 

Flumina praeterennt; 
Gratia cum Nymphis geminisque tororibus audet 

Duccre nuda choroj. ^^^ ^,. 

Immortalia ne speies^ mopet annus et ahnum 

Quae rapit nora diem* ^^,^^,.r r.h 
Frigora AitisJiint Zepbyris, ver prol^rit aestas 

Interiturat simul 
Pomlfer Autumnus frugcs cffudcrit, et mox 

Bnima recurrit iners. 
Damna tamen cclcrcs repaiant <;^l«Ua lunae : 

Nos, uW decidimus, '^^^ 
Quo ^fcr Aeneas, quo dives TuHus ct Ancus, 

Pulvis et umbra sumus. 
Quis scit, an adiciant hodiemae crasiina summac 

Tempora di supcri?, k- _... 
Cuncu ^saMLavtdas fugient r^^ 

Quae dedpris animo., , 
Cum scnlel odc\dcris et de t* spkndida Mmos 

Fecerit i^itria, 
Non, Torquate, genus, non te facundia, non te 

Restituet pietas; _ 
Infemis neque enim tcnebris Diana pudicum 

Liberat Hippolytum, 
Nee tci^tfi valrt ThHeus abrumpere «5 

Vttcula Pirithos. . 



toico 



•4 

; 1 



10 



15 



SO 



S5 



fto ttORATii CARMlNUMt 



ODE VIIL 

DoNAXXM piteras grataqne commodus, 

Censorine, meis aera sodalibtis, 

Donarem tripodas, praemia fortium 

Graionun, neque tu pessima munerum 

Ferres, divite me scilicet artium, 5 

Quas aut Panhasius protulit aut ScopaSi 

Hie sazo, Kquidis ille coloribus 

Sollera nunc hominem ponere, nunc deum. 

Sed non haec mihi vis, nee tibi talium 

Res est aut animus deliciaram egens. 10 

Gaudes canninibus; carmina possumus 

Donare et pretium dtcere munerL 

Non incisa notis marmora publiciSy 

Per quae spiritus et vita redit bonis 

Post mortem ducibus, non celeres fugae 15 

Reiectaeque retrorsum Hannibalis minae^ 

Non tncendia Karthaginis impiae 

£iu8| qui domita nomen ab Africa 

Lncrattts rediit, clarius indicant 

Laudes quam Calabrae Pierides: neque, so 

Si chartae sileant quod bene feceris, 

Mercedem tuleris. Quid foret Iliae 

Mavortisque puer, si taciturnitas 

Obstaret mentis invida Romuli? 

Ereptum Stygiis fluctibus Aeacum 95 

Virtus et bvor et lingua potentium 

Vatum divitibus consecrat insulis. 

Dignum lande vinim Musa vetat morii 

Caelo Musa beat Sic lovis interest 

Opiatb epulis fanpiger Hercules, ao 
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Oarum Tyndaridae sidus ab infimis 
Quassas eripiunt aequoribus rateSf 
Omatus viridi tempora pampino 
vota bonos ducit ad exitus. 
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Nb forte credas interitura, quae 
Longe sonantem natus ad Aufidum 
Non ante volgatas per artes 
Verba loquor socianda chordis: 
Non, si priores Maeonius tenet 
Sedes Homerus, Pindaricae latent 
Ceaeque et Alcaei minaces 
Stesichorique graves Camenae; 
Nee, si quid oUm lusit Anacreon, 
Delevit aetas ; spirat adhuc amor 
Vivuntque commissi calores 
Aeoliae fidibus puellae. 
Non sola comptos arsit adulter! 
Crines et aurum vestibus iilitum 
Mirau regalesque cuUus 
Et oomites Helene Lacaena, 
Primusve Teucer tela Cydonio 
Direxit arcu; non semel Uios 
VexaU ; non pugnavit ingens 
Idomeneus Sthenelusve solus 
Dicenda Musis proelia ; non feroi 
Hedor vcl acer Delphobus graves 
Exoepit ictus pro puAcis 
Omiugibtts poerisque primus. 
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Vizere fortes ante Agamemnoiia 
Midti; sed omnes iHacrimabiles 
Urgentnr ignqtiqae longa 
Nocte, carent quia vate sacra 
PaQlum sepultae distat inertiae 
Celata virtus. Non ego te meis 
Chartis inomatum silebo, 
Totve tuos patiar laborcs 
Impune, LoUi» carpere lividas 
Obliviones. Est animus tibi 
Renunquc pnidens et secundis 
Temporibus dubiisque rectus, 
Vindex avarae firaudis et abstinens 
Ducentis ad se cuncta pecuniae^ 
Consttlque non unius anni, 
Sed quoiiens bonus atquc fidus 
Index honestum praetulit utili* 
Reiecit alto dona nooentium 
Voltu, per obstantes catervas 
EzpUcuit sua victor arma. 
Non possidentem multa vocaveris 
Recte beatum: rectius occupat 
Nomen beat!, qui deorum 
Muneribus sapienter uti 
Dnnunque caUet pauperiem pati 
Peiusque kto flagitium timeli 
Non iUe pro caris amids 
Ant patiia timidus perire. 
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ODE X. 

O CRUDEUS adhuc et Veneris muneribus potens, 
Insperata tuae cum veniet pluma superbiaCi 
Et, quae nunc humeris involitant, deciderint comae, 
Nunc et qui color est puniceae flore prior rosac, 
Mutatus Ligurinum in faciem verterit hispidam, 
Dices, heu, quotiens te speculo vidcris alterum: 
Quae mens est hodie, cur eadem non puero fuit, 
Vel cur his animis incolumes non redeunt genac? 
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Est mihi nonum superantis annum 
Plenus Albani cadus; est in horto, 
Phylli, nectendis apium coronis; 

Est hcderae vis 
Multa, qua crines religaU fulges; 
Ridet arg-ento domus; ara castis . 
Vmcta verbenis ,avet immolato 

Spargier agno; 
Cuncu festinat manus, hue et illuc 
Cursitant mixtae pueris puellae; 
Sordidum flammae trepidant rountes 

Vertice fumum. 
Ut tamen nons quibus advocens 
Gaudiis, Idus tibi sunt agendae, 
Qui dies mensem Veneris marinae 

Finail'^AprUem, 
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lure solleinnis mihi sanctiorqne 
Ftene natali proprio, qaod ex hac 
Lnoe Maecenas mens adflitentes 

difilinat annoa. 
Tdephum, qaem tu petia, occupavit 
Non tuae sortis iuvenem pnella 
Dives et lasciva tenetque grata 

Cgmpede YJpctnm. 
r '^^ Tend am!>6stus t'ha^dion avaras 
Spei» et exemplum grave praebet ales 
Pegasus terren^q^eqiiitem gnvatiii;'^^ 

BeUerophonteniy 
Semper ^t'^te digna sequare et ultra 
Quam licet sperare nefas putando, 
Disparem vites. Age ianii meorum 

Rnis amorum— 
Non enim posthac alia calebo 
Femina— condisce modos, amanda 
Voce quos reddas; minuentur atrae 

Cannine cnrae. 
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Dicunt in tenero gramine pinguium 
Custodes ovium carmina fistula 
Delectantque denm, cui pecus et nigri 

Colles Arcadiae placent 
Adduzere sitim tempora, Vergili; 
Sed pressum Calibus ducere Liberum 
Si gestis, iuvenum nobilium diens, 

Nardo vina merebere.' 
Nardi parvus onyx eliciet cadunii 
Qui nunc Suipicits aocubat borreis, 
Spes donare novas largus amaraque 

Curarum eluere ^fficax. 
Ad quae si properas gaudia, cum tua 
Velox mer#f,veni: non ego te meis 
Immunem meditor tingere poculis, 

Plena dives ut in domo. 
Verum pone moras et studium lucri, 
Nigrorumque memor, dum licet, ignium 
Misce stultitaam consiliis brevem : 

Dulce est desipere in loco. 
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Lof veris comites, quae mare temperant, 
Impellunt animae lintea Thraciae; 
lam nee prata rigent nee fluvii strepunt 

Hibema nive turgidu 
Nidum pontt; Ityn flebiliter gemens^ 
Infelix avis et Ceoopiae domus 
Actemum opprobrium, quod male barbaras 

Regum est ulta Ubidines. 



ODE XIII. 

AuDivERE, Lyce, di mea vota, di 
Audivere, Lyce: fis anus, et tamen 
Vis formosa videri 
Ludisque et bibis impudens 
Et cantu tremulo^pota Cppidinem 
Lenumi soUicitas. Ille virentis et 
Doctae psafiere^Chiae 
Pulchris excttbat in genis. 
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ImpoftoDas enim transvolat aridas 
QpiercDS €t refagil te, quia liiridi:?^"<''^ 
DenteSy te quia iiigae 
Tnrpant et capitis nhres. 
Nee Coae referant iam Ulx purparae 
Nee (suff ^^fdes tginjKmu quae aemel 
Nods cqndjta lastis 
Indttsit volucris dies. 
Qoo fugit venus, hen, quove color? decens 
(^ motos? quid habes iUius, illius, 
Quae spinbat amore% 
Qoae me suipiierat mihi, 
Fdx post Gnaranit notaque et artiam 
Giatanim fades? Sed Cinaiae breves 
Annos fata dedemnt, 
SenraUiil dm parem 
Comias vetolae temporibas Lvceiiy 
Pooent at iuvenes visere fervidi 
Molto non sine risa 
DikqjMain in dneres iacem. 
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ODE XIV. 



QuAX cora patnun qiiaeve Qniritiam 
Flenis bonomm muneribus tnas, 
Angnste, virtutes in aevum 
Per titnlos memoresque fastos 
Aetemet, o^ qya sol baUubiles 
nhntiat oras, mazime prindpun? 
Qoem kgis ezpertes Latinae 
Vindelid didioeie noper, 



LIB. IV. OD.xiy. 

Qnid Matte posses. Milite nam too 
Dmsos Genaunos, impladdam genu^ 
Breonosqae veloces et arces 
Alpibus impositas tremendis 
Deiedt acer plus vice simpiici ; 
Maior Neronum mox grave proelium 
Commisit immanesquc Raetos 
Auspidis pepulit secundis, 
Spectandtts in ccrtamine Martio^ 
Devota morti pcctora liberae 
Quantis fatigaret ruinis; 
Indomttas prope qualis undas 
Exercet Ausler, PIcTadum choro 
Sdndente nubes, tmpiger bostium 
Vexare turmas et frementem 
Mittere equum medios per ignes. 
Sic tauriformis volvitur Aufidus, 
Qui regna Dauni pracfluit Apuli, 
Cum saevit horrendamque cultis 
Diluviem meditatur agris, 
Ut barbarorum Oaudius agmina 
Ferrala vasto dimit impetu 
PHmosqne et extremos metendo 
Scravit hnmum sine dade victor, 
Te copiaSy te consilium et tuos 
Praebente divo& Nam dbi, quo die 
Portus Alcxandrea supplex 
Et vacuam patefedt aulam, 
Fortnna bstro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitu^ 
Laudemque et optatnm peractis 
Imperils decus arrogavit. 
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Te Cantaber non ante domabilit 
Mcdnsqiie d Indus, te profiigos SqrClies 
Mintar, o totda praesens 
Itallae dcnninaeqiie Romae* 
Te» fimtiiim qui celat origines, 
Nitasque ct bter, te npidus 11giit» 
Te beluoftts qui remotis 
Obatrepit Oceanus Britannia, 
Te non parentis funera Galliae 
Dnracque tdlus audit Hibcriae, 
Te caede gaodentes Sygambri 
Compotttis irenerantur annia. 



45 
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ODE XV. 



Fhobbus vokntcm proelia me loqui 
Victas et urbes increpuit lyra, 
Ne parva Tyrrhenum per aequor 
Vela darem. Tua, Caesar, aetas 
Frages et agris rettulit uberes 
Et signa nostro restituit lovi 
Derepta Parthonim superbis 
Postibus et vacuum duellis 
lannm Quirini clausit et ordinem 
Rectnm evaganti frena licentiae 
Iniectt cmovitque culpas 
Et veteres revocavit artes, 
Per quas Latinum nomen et Italae 
Crevere vires famaque et imperi 
PorrecU maiestas ad ortus 
Solis ab Hesperio cubiH 
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LIB. IV. OD.XK 

Custode rerum Caesare non furor 
Civilis aut vis exiget otium, 
Non ira, quae procudit enses 
Et miscras inimicat urbes. 
Non, qui profundum Danubium bibunt, 
Edtcta rumpcnt luKa, non Getae, 
Non Seres infidive Persae, 
Non TanaVn prope flumen ortL 
Nosque et profcstis lucibus et sacris 
Inter iocosi munera Liberi 
Cum prole matronisque nostris, 
Rite deos prius apprecati, 
Virtute functos more patrum duces 
Lydis remixto carmine tibiis 
Troiamque et Anchisen ct almae 
Progeniem Veneris canemus. 
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INTRODUCTION TO THE CARMEN 

SECULARE. 

Among the antiquarian and rcli^^ious revivals of Augustus, 
SoetcMiofl (Aug. 31) mentions the 'Ludi Seculares'; Dio (54. 
18) fixes the date to the consulship of C Fumius and C Silanus, 
&C 17, but beyond this and the fact that it professed to be 
their fifth celebration, he tells us nothing. No full account of 
them is found earlier than Ccnsorinus (de Die Nat«iliy c 5 ' de 
Seculo')f the writer on astrology in the second half of the 3rd 
oentmy, who is supplemented by Zostmus (a. 5), the historian, 
m the middle of the 5th century. 

Tacitus (Ann. 11. it) mentions their repetition in the reign 
of Qandins, A.D. 46, but declines to describe them, on the 
ground that he has already given in the Histories (in one of 
the Books now lost) a particular account of their celebration 
under Domitian, «m which occasion he had had the fullest 
cogniiance of their details, as being himself one of the 'quin* 
decimviri' and a praetor. 

The games of which they professed to be the revival went 
!mder the Republic by the name of Tarcntini (or Terentini) 
and Tauriiy the former name being connected by all writers 
with the 'stagna Tarenti' or 'Terenti«' a spot at the north edge 
of the Campus Martius, near the river, once a swamp, and 
probably a warm spring (see Bum's Rome and the Campagna, 
pi 300), the locality of some of the ceremonies even in Augustus' 
celebration ; the latter variously derived,— 'by Servius (on Virg. 
Aen. X 140), Irom the 'taureae,' or sterile cows which were 



Their origin according to some of the authorities, according 
to others their second celebration, was ascribed to VaL Pub* 
ficofaL All agree that they had only been celebrated four times 
beioie the age of Augustus. There is no trace of the name 
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'Scculares' before that date, and what is said of the difTcrcnt 
celebrations goes to show that they were called forth by special 
emergencies, not by any recurrence of epochs. Still, there 
would seem to have been some tradition of such recurrence to 
justify Augustus' revival. On the dates of the celebrations 
Ccnsorinus' authorities difTcrcd. The length of the 'seculum' 
itself was diversely given at no, as by Horace, and 100 years, 
as by Val. Antias, Livy, and Varro, whom Ccnsorinus quotes. 

The historical performances are at varying periods, but all 
with some reference to an intended secular date. Mcrivalc 
writes, 'The emperor Claudius repeated the games in the year 
A.U.C 800, disregarding those of Augustus as irregular. Clau- 
dius was disregarded in his turn by Domitian, who renewed 
the celebration in 841, anticipating in his impatience, by six 
years, the period prescribed by Augustus. To the Augustan 
computation Severus conformed precisely, and repeated the 
solemnity in 957, after two intervals of 1 10 years each. Philip- 
pus, however, returned once more to the precedent of Claudius 
in the year of the City 1000. This was the last celebration.' 

The occasion of Augustus' revival or institution of these 
games was the close of what maybe considered the first decade 
of the empire, the renewal to him (though professedly only for 
five years more), at his own request, of the 'imperium,' which 
in B.C. 27 he had, apparently with difficulty, been jKrsu.idcd to 
accept for ten years. 

The 'quindecimviri' (see on v. 70^ and cp. Virg. Aen. 6. 7s\ 
the custodians of the Sibylline Books, found in them the requi- 
site instructions. Ateius Capito^ a great jurist and antiquary, 
was appointed to settle the ceremonies, and Horace to com* 
pose the hymn. Some doubt has been entertained whether 
this was to be performed in the temple of Apollo Palatinus on 
the third day of the festival (sec below, extract from Zos. 1. 33), 
or during the sacrifices at the Tarentum on the first night 
(ib.Lai). 
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Toiovroff dff nf 5 r/xdror ana^frypairrai r^r foprtjs, tltpHnprnt oi 
K^^mat c2ff fi|r #o|»ri|r vvmivai 9mmu fVtfXivov M ^'0^1 fyr oCrt 
wfiinptm ciSoTy o^ ^tfra ravra Mooimtu Kark dc ri|ir li^ay rov 
BifmHf vp^ h^P^ oXryMV rov i^v Btupiaof ax/B^liraiL^ fV rf Kairf rt»- 
3^ ■■! f r rf M^ rf Mira n& IlaXciruMr ol btKottivrt updptt M 
fi^ftune KoB^fitwoi ry di|^ dtapt/tovm ru KoBapma' ravra dc cart 
d^drr mu ^lor cot aa^ffakrat/' dovXot dc rovrtn' oO /icrcxoviriVy oXXa 
iknitpo^ fiowou 2wt\$wrot 6i rov df^funf wapros Z» rt roit ptfium 
rArofff makiw rm Up^ r^r *Aprfffudor| & cV rf 'Aovf mry Xfi^ ira^t- 
l^nrrmy ^ror cal KptSSpr Sitaarof 4^f>ti koI cvo/iov. (Cp. Sibyll. 
T. 27.) Kol nuf Mo^Mcr ayovm troivvxtdor fwra vtiipwrffrot <V 
(ffiWM Hcync) m^iir* 'EivroFroff dc rov XP^"**^ ^* ioprritf fjp /r 
rptviy ififVuuff ffV ry rov^Apcttf cmrvAovfri frcdiy, «tal ratf wait rv((f 
a uAnfi avro r& tcXov/mmi wapa r^v o;^^^ rov Qvfiffpidof iv r^ T«i- 
pom. Ovovm dc ^oify Ait icai *Hp9 Ka\ 'AirAXwn «it AiptM koi 
*Apri|udiv «« rtpooiri yt Molpait KtA EiXfi^vtair ml Ai^/ii^rpi imi 
*Ai^ oak ntftmpopg. Tg dc wpirg rAv 0tmfni¥ mmrl dtvrtpat 
^pat • aivnmparmp M r^v o^^f tov vora^iov rpiMV inifwerccvao'^cr- 
r«r fimpmm rptit Sp^at Bv9i ptra rmw dtKontprt awipmv itai nvt 
fimptai/t Ka0aipa(as okotcavroi rA Bvpara. KaraoiuvaoB^itnit df 
0vpnit tiiapf Btarpov ^t«ra mrnirrtrai ita\ wvpa^ nu vppof fdtrat 
m«ot) 9twouip9potf Btmpim rr Upairptwut oyorrau Ko/uCof^a* ^ 
•2 Twra wwoviTf ff ptffBow rkt awapxat rmp Kapniuf^ airav coi KpiB^t 
mk nrnptn' uOrm, yap^ itt ttpifrm fUM, icai ry d^fiy imrr} ^wpipowrai, 
Tf K iMTi^ rvvrTT v/icpf f 'ff r& KosrrriiXiov opaffamrtt cairravAi r^r 
pt^opi/opitmt Bwriat wpovayay^prtt, iwrtvBiv rt M rk nrrfvcfiw 
wphm Biarpm ikBawnt rat BiupUu cirircXovirir *AirdXX«fM co} 'Apri* 
p8b Tf dr ptrA rovr^r iptp^ yvMurcr iwloiipM ttara ripf Cpap, {» 
* XPW^ ^vifTdpcwtrf ilf r6 KinrcrwXior oiwcX^ovoai Xiraawvovuri 
fir Mp ooI ^|i90v9ir ••# 6€pit» 'H/icpf dr rpirj^ fV ry euro r^ 
nflXarMir *A«AX«POf kpf rplf /ma vuidcf ivti^amU pitrk wapSi" 
tmo nwoirmOf at vimr cffi^i^oXfifi Arwp fWiV, api^artpovt tovt 
ymnt ix"^'^ 99ptSmmi^ Ipown fdovai r§ rt 'EXX^iwr coi 'Pttpmimw 

V im td M 'Pufuttoif ffiiforra* WXtit" AX« rt 



«ni& riv vfttf/yfipfifow wapa rov Btiov rponop iwpdrrtrOf &r cVcrfXov* 
ptvtuf hUp*uf99 If apx^i 'Pmpaimp aKm&ffTot, 

'fir ibr dff ffol M rAr irpayportiv 0X17^7 mvra ccmm viirrffvwprV| 
oMr irapoi^^vofiot r6p Si/SuXX^r XP^I^P^^* ^^ ^P^ hp^ ^"P* Mpmp 
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AXX 6w6raP p^Kurrot ucfi XP^*^^ avBpimtnoi 
Zmitf tit Mm9 tKOTop diica kvkXop odtwPf 
hUpmi^f & 'Pwfuilr, Ka\ ov piiXa X^m avrmw 
Mffii^o'Au r«idc iravra. 6f oio'ft piw aBaPurtnm 
'Pfffir fV nrdiy wapa Bvpffptdot awXtrow vdmp^ 
^Owwff ^rciMjrorov, Nv( i}W«ta yauiv inMtf, 
'HffXiov Kpuyjravrot cov ^or* fi^a o'V pi{u¥ 
*ltpa woPToyovoit Moipmt apvat rt Ka\ aiyat* 
KvaPtat d' iw\ mio'd* Kikti6viat api<rav3ai 
nmdoroKovt Bvitvow^ vwfi Biptu Av^c bi Tain 
nXrf3optPii x**^P"^ Tt Koi Ct Itpoiro piXatwa, 
ZciXfVKOi ravptH dr Aior trapti /3«pov ayioBrnw 

Hfmrt, fiiyd' f'lrl rvrri* ^ociri yap ovpamoim 
^Hptpiot wtXtrat Bvttip roAwof itt dc «m avrwr 
*lptvtu^ iapaXtit dff ^ooff dipat ayXaop 'Upift 
Ag(aa6tt Pilot wapa <rrv* Km 4o(/3nv 'AirtiXXciVi 
"Oart ical *HcXioff JciicXijo'iCffTai, icra htbix^ 
Ovpara AijroiiSiyc" icm dridofifyoi re Aariiioi 
Uaiaptt Kttvpott Kovpfftri rt prfop cj^oirv 

AAiMirt*r* x^'P'^ ^ Kopag X'H^^ avrai txpup 
Ka\ x**P'* vrndtMr apfffip ora^vf, ciXX^ yomi«v 
IIciirrMV {(PiovrttVt oTr ap<^i3aXfit cri ^vrXi;. 
Al dJ ynpov (tvyXaun ^dtipipat ^part KtiP^ 
Tpv^ "Hp^r iTApii fi^pop aoi^pop f dpiotterm 
Aaipopa Xuroio$t»<rap9 'Awaot 5f Xi'fMim dovtm 
*Avdpdaftv ^df yvMufcy paXtara 64 BiXvripnot* 
ndwrtt d* f( otKOio ^pioBttP^ o<roa Kopi^ttw 
'Eirrl Bipit OptirvHinp awapx«>pipoit /Sifiroio, 
Aaipooi fMiXixioicny IXiier^ara iral /lamiprinrii^ 
OvpadbMf r& ^^ ircirm rtOipruvpiirpipa KqioBf^ 
*0^pa Tf ^XvWpijm cat MipaotP t^pi^tHF^p 
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Vv(i r* iwmravrififi^i B^ompiwrwt Kara Brnxovf 

Tnrra rm iw ^w\ ajmw M fu/tmnupot fCKU| 35 

Km wm vim x^^ ^raXti coi iraM Aariny 
All r M rc^/Miw ^v^rnor fvypr fj^u 






CARMEN SECULARE. 

PiiOKBE silvarumque potens Diana, 
Lucidum cadi dccus, o colcndi 
Semper et culti) dale, quae prccamur 
Tempore sacro, 

Quo Sibyllini monucre versus 
Virgincs Icctas pucrosque caslos 
Dis, quibus septem placuere colics, 
Dicere carmen. 

Alme Sol, curru nitido diem qui 
Promis et celas aliusque et idem 
Nasceris, possis nihil urbe Roma 
Visere maius. 

Rile maturos aperire partus 
Lcnis, Iliihyia, tuere matres, 
Sive tu Luclnai probas vocari 

Seu Genitalis. 
Diva, producas subolem patrumque 
Prosperes decrcta super iugandis 
Feminis prolisque novae feraci 

Lege marita, 
Certus undenos dccies per annos 
Orbts ut cantus referaique ludoa 
Tcr die claro loucnsque grata 

Nocte freq^enves* 
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Vosqtie veiaces cecinisse, Parcae, 
Quod temel dictum est stabilisque reram 
Tciminus servet, bona iam peractia 
Inngite fata. 

Fertilis fnigum pecorisque Tcllus 
Spicea donet Cererem corona ; 
Nutriant fetus et aquae salubrcs 
Et lovis aurae. 

Condito mitis placidusque telo 
Supplices audi pueros, Apollo; 
Sidenim rcgina bicornis, audi, 
Luna« pucllas: 

Roma si vestrum est opus, Illacque 
Utus Etniscum tenuere turmae, 
lossa pars mutare Lares et urbcm 
Sospite cursu, 

Cui per ardentcm sine fraude Troiam 
Castus Aeneas patriae superstcs 
Libenim munivit iter, daturus 
Plura relictis: 

Dii probos mores docili iuventae, 
Di, senectuti placidae quictcm, 
Romulae genti date reroque prolemque 
£t dccus omne! 

Quaeque vos bobus veneratur albis 
Clarus Anchisae Venerisque sanguis^ 
Impetiet, bcllante prior, iacentem 
Lenis in hostemi 

lam man terraqne manus potentcs 
Medus Albanasque timet secures, 
lam Scjrthae responsa petunt, superbi 
Nuper, cc IndL 
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Iam Fides et Pax et Honos Pudorque 
Priscus ct neglecta redire Virtus 
Audet, apparetque beata pleno 

Copia cornu. 
Augur ct fulgente decorus arcu 
Phoebus acceplusque novcm Camcnis, 
Qui salutari Icvat arte fessos 

Corporis artus, 
Si Palalinas videt acquus aras, 
Kcmque Romanam Latiumque fclix 
Alterum in lustrum meliusque semper 

Prorogat aevum. 
Quaeque Avcntinum tenet Algidumquc, 
Quindccim Diana prcccs vtrorum 
Curat et votis pucrorum amicas 

Applicat aurcs. 
Haec lovem sentire deosque cunctos 
Spem bonam certamque donium reporto, 
Doctus et Phoebi chorus et Dianae 

Dicere laudes. 
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GENERAL INTRODUCTION TO THE 

EPODES. 

'Liber Epodon/ 'Liber V*»» qui Epodon inscribitur,' are 
the titles by which this Book is headed in MSS, and cited by 
the gnunmatical and metrical writers of the 4th and 5th ccn* 
toricsy Marias Victorinus, Diomedcs, Fortunatianus. The 
scpoiate poems are called Odac. The word Epode {twMt) 
was a rcco^ized metrical term for the shorter verse of a 
couplet, which is as it were the echo (cir^drrac, 'accinitur') of 
the longer one, and then vtrMK^oxitAt for the metre or poem 
(more properly 'carmen epodicum*) in which such a sequence 
o ccurr ed '• Elegiac verses are thus admitted as Epodic by Vic- 
' torinns (p. 2$oo)| but in common use the term was appropriated 
to the couplet metres of Archilochus and their Horatian imi- 
tations. It may be noticed that such metres are not peculiar 
to the so-called ' Epodes/ Two of the couplets known specially 
by Archilochus* name occur only in the Odes (i. 4, and 4. 7) ; 
the latter is the one example of an 'Epodus' quoted from 
Horace by Terentianus Maurus. 

Horace's own name for these poems is Mambi' (Epnd. 14. 7, 
Od. I. i6u 3 and 24, Epp. 1. 19. 25), a term which implied their 
character at least as much as their metre (cp. the Greek verb 

* Terent Manr. (end of first century), p. 941a, Ilcphacstion (second 
ceatnry). p. liA (cd. GaisTord). Mar. Vict. pp. 2509, a6i8 foil.. Dio- 
■wdct. pi 4SJ, Forttmat p. 3699. The corrclath'e w^n^f^ is applkfl 
•omelimcs to the first line of a couplet, as the Hexameter in Elegiacs, 
sonetaines to the fint line only when it is the shorter of the two, as in 
Od. a. 18; bat 'Epodns' is used often to cover such couplets as this. 
Varioas attempts have been made to find other meaning for the term 
'Liber Epodon' as applied to Horace's poems. Scaliger (Poet. i. 44), 
ipMrin;; apparently the chronological difficnlty, interpreted it to mean 
* after Odes. Tonentiiis made the wmd a case of 4»r^, ' liber incan- 
tatioamo/ a general name given to the book from the chamcter of two 
impofftant poems, Epod. 5 and 17. 



GENERAL INTRODUCTION TO THE EPODES. 139 

InfiSiCtipf and sec Arist. Poet. c. 4, 5, cp. Hor. A. P. 79 ' Archi- 
lochum proprio rabies armavit iambo'). 

All the indications of date to be discovered in the poems 
themselves fix them to the first period of his life as an author. 
Their references to current politics, both positively, as in the 
allusions to the war with Sextus Pompcius, and negatively, in 
the vagueness with which they deal with the general situation 
at home (sec on ICpod. 7 and 16), belong to the decade be- 
tween the battles of Philippi and Actium. We notice in their 
style indications which point the same way — occasional harsh- 
nesses of construction, a redundancy of epithets, a tendency 
even in the best poems to poetical commonplace, wc may add 
a grossncss of subject and language, which his mature taste 
would have pruned away. The Epodcs stand with the Satires 
at the opening of Horace's literary life — not unconnected with 
them in tone, nor in their literary antecedents, nor in their 
treatment in his hands. The Roman Satirist, he tells us, 
looked, for all but the poetical form of his composition, to 
Greek Comedy. In the Epode he has returned to the per- 
sonal lampoon, the earliest use of poetry for purposes of attack 
and caricature, and that of which Comedy, according to Aristotle 
(Poet. 1. c), was the development It is in the taste which 
leads him for models to Lucilius and Archilochus, rather than 
in any bitterness of special poems, that we may trace probably 
his own description already referred to (Epp. 2. 2. 51 ; sec 
Introd. to Hooks, i-iii, § l) of the personal motives that first 
drove him to write poetry. In any case it is characteristic of 
the man that his Satires should mellow and humanize into the 
Epistles, and that the Epodes should drop so early their UififiiKt) 
id«a, and soAen and generalize into the Odes. The process in 
both cases is nearly complete before the name of the compo- 
sition is changed. 

. Horace himself speaks (Epod. 14) of the Book as preparing 
for publication, and as having occupied some space of time 
in composition. The date of its publication is generally held 
to be fixed by the relation between Epod. 9 and Od. 1. 37 to 
the year &C 31-30* 
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HORATII EPODON LIBER. 



EPODE L 



Ins Libarnts inter alta navtum. 

Amice, propugnacula, 
Paratus omne Caesaris perirulum 

Subire, llaeccnasy luo. 
Quid nos, quibus tc vita si supcrstilc 

loconda, si contra, gravis? 
Utrumne iussi persequemur otium, 

Non dolcc, ni tecum simul, 
An hunc laborem mcnte laturi decet 

Qua ferre non moUcs viros? 
Feremus et te vcl per Alpium iuga 

Inliospitalem et Caucasum 
Vel Occidcntis usque ad ultimum sinum 

Forti sequcmur pcctore. 
Roges, tuum labore quid iuvem meo, 

Imbellis ac firmus parum? 
Comes minore sum futurus in metu, 

Qui maior absentes habet; 
Ut assidens implumibus pullis avis 

Serpentium allapsus timet 
Nagis rclictisy non, ut adsit, auxili 

Latura plus praesentibus, 
Libenter hoc et omne militabitur 

Beflom in tuae spem giatiae, 
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Non ut iuvencts illigau pluribus 

Aratra nitantur mea, 
Pecusve Calabris ante sidus fervidum 

Lttcana mutet pascuis, 
Ncquc ut supemi villa candens Tusculi 

Circaca tangat mocnia. 
Satis superque me benignitas tua 

Ditavit: baud paravero, 
Quod aut avarus ut Chrcmes terra premam, 

Discinctus aut perdam nepos. 
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EPODE II. 



Bp.atus illc, qui procul ncgoliis, 

Ut prisca gens mortilium, 
Patcrna rura bobus exercet suis, 

Solutus omni fcnore, 
Nequc excitatur classico miles truci, 

Ncque horrct iratum mare, 
Fonimque vitat et superba civium 

Potentiorum limina. 
Ergo aut adulta vitium propaginc 

Alias maritat populos, 
Aut in reducta valle mugientium 

Prospectat errantes greges, 
Inutilcsquc falce ramos amputans 

Fcliciores inscrit, 
Aut prcssa puris mella condit amphoris, 

Aut tondet infirmas oves; 
Vel cum decorum mitibus pomis caput 

Autumnus agris extulit, 
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Ut gaodct insitiva dccerpens pira, 

Certantem et uvam fnirpurae, so 

Qua miinerctur te, rriape, et te, pater 

Silvane^ tutor finiuml 
Ubet iaccre modo sob antiqua ilicc, 

llodo in tenaci gramine. 
Labuntar altis interim rivis aquae, S5 

Querantur in silvis avcs, 
Fontcsque Ijmphis obstrepunt manantibusi 

Soninos quod invitct levcs. 
At cum tonantis annus hibcmus lovis 

Imbres nivesque comparat, jo 

Aot tnidit acres hinc ct hinc multa cane 

Apros in obslantes pligas, 
Aui amilc lc\'i rara tcndit rcliai 

Turclis edacibus dolosi 
Pavidumque Icporem ct advcnam laquco gruem 

lucunda capiat praemia. 36 

Quts non malarum, quas amor curas habet, 

Ilacc infer obliviscitur 7 
Quodsi pudica mulicr in partem iuvct 

Domum atquc dulccs liberos, 40 

Sabina qualis aut pcnista solibus 

Pemids uxor Apuli, 
Sacrum iretnstis exstruat Itgnis focum 

Lassi sub adventum viri, 
Qaudensque textts craiibus hcium pccus 45 

Distcnta siccct ubcra, 
£t homa duici vina promens dolio 

Dapes inemptas apparet: 
Non me Lucrina iuverint conchylta 

Uagisve rhombus aut scan, 50 
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Si quos Eois intonata fluctibus 
Iliems ad lioc vertat mare; 
Non Afra avis descendat in venlrem meum, 

Non attagcn lonicus 
lucundior, quam Iccta dc pinguissimis 

Oliva ramis arborum 
Aut hcrba lapathi praia amantis et gravi 

I^ralvae salubres corporiy 
Vcl agna fcstis caesa Terminalibus 

Vcl haeclus crcptus lupo. 
Has inter epulas ut iuvat pastas ovcs 

Vidcre properantes domum, 
Vidcre fcssos vomerem invereum boves 

Collo tralicntcs languido, 
Positosque vcmas, ditis examen domus, 

Circum rcnidcntcs Larcsil 
Haec ubi locutus fenerator Alfius, 

lam iam fulurus rusticus, 
Omncm redcgit Idibus pccuniam, 
Quaerit Kalendis ponere. 
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EPODE III. 



Paxektis olim si quis impia manu 

Senile guttur fregerit. 
Edit cicuiis allium noccntius. 

O dura mcssorum ilia I 
Quid hoc vcneni saevit in praecordiis? 

Num vipcrinus his cruor 
Incoctus herbis me fefellit? an malas 

Canidia tractavit dapes? 



144 HORATII EPODON 

\h Argonantas praeter omnes candidum 

Ncdca miraU est docem, 
Ignou taoris iUigatunim iuga 

Pemnxit hoc lasoncm; 
Hoc delibulis ulu donis pcUicem 

Scipcnte fugit alite. 
Nee tantos umqiiain sideram in^edit vapor 

Siticolosae Apuliae, 
Nee munns hamcris efDcacis Hercnlis 

Inarsit aestuosius* 
At 8t quid umquam tale concupiveris, 

locose Maecenas, precor, 
Blanum poella savio* opponat tuo, 

Eztrema et in sponda cubet 
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EPODE IV. 



Lvpis et agnis quanta sortito obtigit. 

Tecum mihi discordia est, 
Hiberids peruste funibus latus 

Et crura dura compede. 
Licet superbus ambules pecunia, 

Fortuna non mutat genus. 
Videsne, Sacram metiente te viam 

Cum bis t trium ulnarum toga, 
lit ora vertat hue et hue euntium 

liberrima indignatio? 
Sectas flagellis hie trtumviralibus 

Fimeooiiis ad fastidium 
Ant Falemi mille fundi iugeia 

El Appiam manms lent, 
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Sedilibusque magnus in primis eques 

Othone contempto sedetl 
Quid attinet tot ora navium gra?i 

Rostrata duci pondere 
Contra latrones atque servilem manum 

Hoc, hoc tribuno militum? 
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EPODE V, 



At, o deorum quicquid in caelo regit 

Terras et humanum genus. 
Quid iste fert tumultus? et quid omnium 

Voltus in unum me truces? 
Per liberos te, si vocala partubus 

Lucina veris afiuit, 
Per hoc inane purpurae decus precor, 

Per improbaturum haec lovem. 
Quid ut novcrca me intueris aut uti 

Petita ferro belua? 
Ut haec trementi questus ore constitit 

Insignibus raptis puer, 
Impube corpus, quale posset impia 

MoUire Thracum pectora, 
Canidia, brcvibus implicata viperis 

Crines et incomptum caput, 
lubet sepulcris caprificos erutas, 

lubet cupressus funebres 
£t uncta turpis ova ranae sanguine 

Plumamque nociumae strigia 
Herbasque, quas Io\cos aU^ue Hibena 

Mittit venenorum Cetax, 
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Et ossa ab ore rapta ieiunae canis 

Flammis aduri Colchicis. 
At expediu Sagana per totam domum 

Spargens Avernales aquas 
Horret capillis ut marinus aspens 

Echinus aut currens apcr. 
Abacu nulla Veia conscientia 

Ligonibus duris humum 
Ezhauriebat ingemens laboribus, 

Quo posset infossus puer 
Longo die 1ms terque muUtae dapis 

Inemori spectaculo, 
Cum proroinerct ore, quantum exsUnt aqua 

Suspensa mento corpora; 
Ezsecu uti medulla et aridum iecur 

Amoris esset poculum, 
Interminato cum semel fixae cibo 

InUbuissent pupulae. 
Non defuisse masculae libidinis 

Ariminensem Foliam 
Et oliosa credidit Neapolis 

Et omne Tidnum oppidum. 
Quae udera excanuta voce Thessala 

Lunamque caelo deripit 
Hie inesectum saeva dente livido 

Canidia rodens polticem 
Quid dixit aut quid tacuit? O rebus meis 

Non infideles arbitrae, 
Nox et Diana, quae silentium regis, 

Aiauia cum fiunt sacra. 
Nunc, nunc adeste, nunc in bostilcs domos 

Iram aiqoe numen vertitel 
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LIBER. EPOD. V. 

Formidolosis dum latent stlvis ferae 

Dulci sopore languidae, 
Senem, quod omnes ridcant, adulterum 

lAtrent Suburanae canes 
Nardo perunctum, quale non perfectius 

Meae laborarint manus.— 
Quid accidit? Cur dira barbarae minus 

Venena Medeae valent? 
Quibus supcrbam fugit ulta pellicem, 

Magni Creontis filiam, 
Cum palla, tabo munus imbutum, novam 

Incendio nuptam abstulit 
Atqui nee hcrba nee latens in asperis 

Radix fefcllit me locis. 
Indormit unctis omnium cubilibus 

Oblivione pclUcum. — 
Ah ah! solutus ambulat veneficae 

Scientioris carmine. 
Non usitatis, Vare^ potionibus, 

O multa fleturum caput, 
Ad me recurres, nee vocata mens tua 

Marsis rcdibit vocibus: 
Maitts parabo, maius infundam tibi 

Fastidicnti poculum, 

Priusque caelum sidet inferius mari, 

Tellure porrecta super, 
Quam non amore sic meo flagres uii 

Bitumen atris ignibus. — 
Sub haec puer iam non ut ante mollibus 

Lenire verbis impias, 
Sed dubius unde rumperet silentium 

Misit Thyesteas preces: 
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Vcnena magnum fas ncfasque non valent 

Convertere humanam vicem; 
Diiis agam vos; dira detestatio 

Nulla ezpiatur victima. 
Qnin, ubi perire iussus exspiravero, 

Noctornus occurram Furor 
Petamque voltus umbra curvis unguibus. 

Quae vis deorum est manium. 
El inquietis assidens praecordiis 

Pavore somnos auferam. 
Vos turba ncatim hinc et hinc sazis petens 

Contundet obscoenas anus; 
Post insepulta membra different lupi 

£t Esquilinae aliies; 
Neque hoc parentes heu mihi superstates 

Effugerit spectaculum. 
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EPODE VL 



Quid immerentes hospites vezas canis 

Ignavus adversum lupos? 
Quin hue inanes, si potes, vertis mina% 

Et me remorsurum petis? 
Nam qualis aut Molossus aut fulvus Laoon, 

Amica vis pastoribus, 
Agam per altas aure sublata nlves» 

Quaecunque praecedet fera: 
Tttf cum timenda voce complesti nemus, 

Protectum odoraris dbum. 
Cave, cave: namque in malos asperrimus 

Paiata tolio comua. 
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Qualis Lycambae spretus infido gener 

Aut acer hostis Bupalo. 
An, si quis atro dente me petiverit, 

Inultus ut flebo puer? 
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EPODE VII. 



Quo, quo scelesti ruitis? aut cur dcxteris 

Aptantur enses conditi? 
Parumne campis atque Neptuno super 

Fusum est lAtini sanguinis, 
Non, ut superbas invidae Karthaginis 

Romanus arces ureret; 
Intactus aut Britannus ut descenderet 

Sacra catenatus via, 
Sed ut secundum vota Parthorum sua 

Urbs baec periret dextera? 
Neque hie lupis mos nee fuit leonibus 

Umquam nisi in dispar feris. 
Furorne caecus, an rapit vis acrior? 

An culpa? Rcsponsum date!— 
Tacent et albus ora pallor inficit 

Mentesque perculsae stupent. 
Sic est: acerba fata Romanos agunt 

Scelusque fratemae neds, 
Ut immerentis fluxit in terram Remi 

Saoer nepotibus cruor. 
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EPODE IX. 
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QuAKDO reposlum Caecubum ad feataa dapet 

Victore laetus Caesare 
Tecum sub alta — sic lovi gratum^-domoy 

Beatc Maecenas, bibam 
Sonante mixtum libiis carmen lyra, 

Hac Dorium» illis barbarum? 
Ut nuper, actus cum freto Neptunius 

Dux fugit ustis navibus, 
Mmatus Urbi vincla, quae detraxerat 

Servis amicus perfidis. 
Romanus, eheu, — posteri negabitis-^ 

Emancipatus feminac 
Fert vallum et arma miles et spadonibus 

Servire rugosis potest, 
Inlcrque signa lurpe miiitaria 

Sol aspicit cono])ium. 
Ad hunc frementes vertenint bis miUe equos 

Galli, canentes Caesarem, 
Hostiliumque navium portu latent 

Puppes sinistrorsum citae* 
lo Triumphe, tu moraris aureos 

Cumis et intactas boves? 
lo Triumphe, nee lugurthino parem 

Bello reportasti ducem, 
Neque Africanum, cui super Karthaginem %i 

Virtus sepulcrum condidit 
Terra marique victus hostis punico 

Lugubre mutavit sagum. 
Aut ille centum nobikm Cretam orbibus 

Ventis Unms mm suis» ^ 
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Exercitatas aut petit Syrtes Note, 

Aut fertur incerto mari. 
Capaciores affer hue, puer, sqrplios 

Et Chia vina aut Lcsbia: 
Vel, quod fluentem nauseam co^rceat, 

Metire nobis Caecubum: 
Curam metumque Cacsaris rerum iuval 

Duld Lyaeo solvere. 
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EPODE X. 



KIala soluta navis exit alite, 

Ferens olentcm Maevium: 
Ut horridis utrumque verbcres latus, 

Auster, memento fluctibusl 
Niger rudentes Eurus inverso mari 

Fractosque remos diflferat; 
Insurgat Aquilo, quanlus altis montibus 

Frangit trementcs iliccs; 
Nee sidus atra nocte amicum appareat, 

Qua trislis Orion cadit; 
Quietiore nee feratur aequore, 

Quam Graia victorum manus, 
Cum Pallas usto vertit iram ab Ilio 

In impiam Aiacis ratem 1 
O quantus instat navitis sudor luis 

Tibique pallor luleus 
Et ilia non virilis eiulatio, 

Preces et aversum ad lovem, 
lonius udo cum remugiens sinus 

Noto carinam ruperiti 
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Opiina quodsi praeda curvo lii 
PorrecU mergos iuverir, 

Libidinoius immolabttur caper 
£t agna Tcmpestatibus. 



EPODE XL 

Petti, nflifl me sktit antea iuvat 

Scribere versiculos amore percussum gravi. 
Hie tertius December, ex quo destiti 

Inachia furere, silvis honorem decutit 
Hen roe, per Urbem— nam pudet tanti mali — 

Fabula quanta fuit Conviviorum et poenitct. 
In qnis amantem languor et silentium 

Arguit et latere pctilus imo spirilus. 
Contrane lucrum nil valere candidum 

Pauperis ingenium? quercbar applorans tibi, 
Sinnil calentis inverecundus deus 

Fervidiore mero arcana promorat loco. 
Quodsi meis inaestuet praecordiis 

libeia bilis, ut haec ingrata ventis dividat 
Fomenta Tolnus nil malum levanlia, 

Desinet iroparibus certare summolus pudor. 
Ubi haec severus te palam laudaveram, 

lossns abiie domum ferebar incerto pede 
Ad Doo amicos beu mibi postes et heu 

I ^ntn^ dura, quibus lumbos et infregi latus. 
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EPODE XIIL 

HoRRiDA tcmpestas caelum contraxit et imbres 

Nivcsquc deducunt lovem; nunc mare, nunc sUuae 
Thrercio Aquilone sonant: rapiamus, amid, 

Occasioncm de die, dumque virent genua 
Et dccet, obducta solvatur fronte seneclus. 

Tu vina Torquato move consule pressa meo. 
Cetera mitte loqui : deus haec fortasse benigna 

Reducet in scdcm vice. Nunc et Achaemenio 
Perfundi nardo iuvat et fide Cyllenea 

Levare diris pcctora sollicitudinibus ; 
Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno: 

Invicte, mortalis dea nate puer Thclide, 
Te manet Assaraci tellus, quam frigida parvi 

Findunt Scamandri flumina lubricus et SimoYs, 
Unde tibi reditum certo subtemine Parcae 

Rupere, nee roater domum caerula te revehet 
Illic omne malum vino cantuque levato, 

Deformis aegrimoniae dulcibus alloquiis. 
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EPODE XIV. 

« 

Mollis inertia cur untam diffttderit imis 

Oblivioncm sensibns, 
Pocula Lethaeos ut a docentia aomnos 

Arente faace traxerim, 
Candide Maecenas, occidis sacpc rogando: 

Deos, deus nam me veut 
Inoeptos, olim promissum caraien, Yambos 

Ad nmbiUcam adducere. 
Non aliter Samio dicunt arsisse Bathyllo 

j^nacreonta TeYtam, 
Qui persaepe cava testudine flevit amorem 

Non daboratum ad pedem. 
Ureris ipse miser : quodsi non pulchrior ignis 

Accendit obsessam Ilion, 
Gaude sorte tua; me libertina nequc uno 

ContenU Phryne macerat 
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EPODE XV. 

erat et cado fulgebat luna sereno 

Inter minora sidera, 
Cnm tn magnonim numen laesora deorum 

In wrba iurabas mca, 
Artius atquc bedera procera adsUingilur ilex, 

Lentis adhaerens brachiis: 
Dmn pecori lupus et naulis infeslus Orion 

Tmbaitt hibemum mare. 



UBER. EPOD.XVL 

Intonsosque agitaret ApoIHnts aura capillos 

Fore hunc amorem mutuam« 
O dolitura mea mulium virtute Neaeral 

Nam si quid in Flacco viri est, 
Non feret assiduas potion te dare nocies, 

Et quaeret iratus parem, 
Nee semel ofiensae cedet constantia formae, 

Si certus intrant dolor. 
Et tu, quicunque es fclicior atque meo nunc 

Superbus incedis malo, 
Sis pecore et mulu dives tellure lioebit 

Tibique Pactolus fiuat, 
Ncc te Pytliagorac fallant arcana renati, 

Formaque vincas Nirea, 
Ehcu translatos alio macrebis amores \ 

Ast ego vicisstm risero. 
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EPODE XVL 

Altkra iam teritur bellis civilibus aetas, 

Suis et ipsa Roma viribus ruit : 
Quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi 

Minacis aut Kirusca Porscnac manus, 
Acmula nee virtus Capuae nee Sparucus acer 

Novisque rebus infidclis AllobroX) 
Nee fcra caeriilea domuit Germania pube 

Parentibusque abominatus Hannibal, 
Impia pcrdcmus dcvoti sanguinis aetas, 

Ferisque rursus occupabitur solum. 
Barbarus heu cineres insistet victor et Urbem 

Eaues sonante verbeiabit ungula, 
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Qnaeque carcnt ventis et solibus ossa Qnirini^ 

Nefas nderel dissipabit insolens. 
Forte qnid czpediat commoniter ant melior pars is 

Malis carere quaeritis laboribas : 
NaOa sit hac potior sententta, Phocaeomm 

Vdot profiigit ezsecrata civitas 
Agros atque Lares patrios habitandaque fana 

Apris reliquit et rapacibus lupis, to 

Ire pedes quocnnque ferent, qoocunqoe per ondas 

Notos tocabit aut protervus Africus. 
Sic placet 7 an melius quis habet suadere F^Seconda 

Ratem occopare quid moramur alite? 
Sed turemus in haec: Simul imis saza renarint %$ 

Vadis levatat ne redire sit nefas; 
Nen convena doroum pigeat dare lintea, quando 

Pados Mattna laverit cacumina, 
In mare sen celsus procurrerit Apenninus, 

Novaqne monstra iunxerit libidine |e 

l^firus amory invet ut tigres subsidere cenris, 

Adolteretur et cdumba miluo, 
Credula nee rates timeant armenta leones^ 

Ametqne salsa levis hircns aequora. 
Haec, et qoae poterunt reditus absdndere dnIoeSi 15 

Eamns omnis exsecnta civitas, 
Ant pars indodU melior grege; mollis et ezspes 

Inominata perprimat cubilia I 
Vos, qmlms est vinusi muliebrem tollite Inctum 

Etmsca praeter et folate litora. 40 

Nos manet Oceanus drcumvagus : arva, beata 

Petaoras arva divites et insulas, 
Seddit libi Cererem tellus inarata qnotanms 

El fanpntata floret nsqne nnea, 



UBEX. EP0O.XVI/. 

Germinat et numquam fellentis termes olivae^ 

Suamque puUa ficos omat arborem, 
Melia cava manant ex ilice, montibus altis 

Levis ciepante lympha desilit pede. 
niic iniussae veninnt ad mulctra capellae, 

Refertque tenta grex amicus ubera; 
Nee vespertinus circumgemit nrsus oviie, 

Neque intumescit alta viperis humus. 
Piuraque felices mirabimur: ut ncquc largis 

Aquostts Euros arva radat imbribus, 
Pinguia nee sicds urantur semina glebis^ 

Ulramque rege temperante caclitum. 
Non hue Aigoo contendit remige pinus, 

Ncque impudica Colchis intulit pedem ; 
Non hue Sidonii torsenint comua nautae 

Laboriosa nee cohors UltxeL 
Nulla nocent pecori contagia, nullius astri 

Gregem aestuosa torret impotentia* 
luppiter ilia piae secrevit litora genti, 

Ut inquinavit acre tempus aureum; 
Acre, dehinc feno duravit secula, quorum 
secunda vate me datur fuga. 
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EPODE XVIL 

Iam iam efficad do manus sdentiae, 
Supplex et oro regna per Proserpinae, 
Per et Dianae non movenda numina. 
Per atque libros carminum valentium 
Refixa caelo devocare lidera, 

parce vodbus tandem sacris 
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Gtmnque fetro solve, solve tnrbinem. 

Mofvk nepoCcm Tdephos Nererum, 

In qaem soperbus ordinarat agmina 

Mjrtonnn et in qaem tela acuta torserat. lo 

Unzcre mattes Iliae addictum feris 

AlitilMis alqae canibos homicidam Hectorem, 

Postqoam relictis moenibus rex piocidit 

Hen pervicads ad pedes AchilleT. 

Setosa duris ezoere pellibus 15 

Laboriosi remiges UlixeT 

Volente Circa membra; tunc mens et sonus 

Relapsos atque notus in voltus honor. 

Dedi satis superque poenarum tibi, 

Amata nauds multum et institoribus. so 

Fugit iuventas et verecundus color 

Refiquit ossa pelle amicta lurida; 

Tuis capiUus albus est odoribus; 

NuOum ab labore me reclinat otium ; 

Uq^ diem nox et dies noctem, neque est %% 

Levare tenta spirilu praecordia. 

Ergo negatum vincor ut credam miser, 

Sabella pectus increpare carmina 

Capntque Marsa dissilire nenia. 

Quid amplius vis? O mare, o terra, ardeo, 30 

Quantom neque atro deltbutus- Hercules 

Nessi cmore, nee Sicana fervida 

Viiens in Aetna flamma; tu, donee cinis 

Iniuriosis aridus ventis ferar, 

Gales venenis officina Colchicis. 35 

Quae finis aut quod me manet stipendium? 

Effare; iussas cum fide poenas luam, 

Paratos expiare, sen poposceris 

Centom iovcnoos^ sive mendad l/ra 



UBER. EPOJX XVIf. 



«69 



Voles sonari: Tu pudtca, tu proba 40 

Perambulabis astra sidus aureum. 

Infamis Helenac Castor oflfensus vice 

Fraterque magni Castoris, victi piece, 

Adempta vati reddidere lumina. 

£t tu, poles nam, solve me dementia, 45 

O nee patemts obsoleta sordibus, 

Neque in sepulcris paupcrum prudens anus 

Novendtales dissipare pulvcres. 

Tilji hospitale pectus et purae manus. 

Quid obscratis auribus fundis preccs? 
Non saxa nudis surdiora navitis 
Neptunus alto tundit hibemus sala S5 

Inultus ut tu riseris Cotyttia 
Volgata, sacrum liberi Cupidinis, 
£t Esqutlini pontifcx vcnefici 
Impune ut Urbcm nomine implcris mco? 
Quid proderat ditasse Pclignas anus, 60 

Velociusve miscutsse toxicum? 
Sed tardiora fata te votts manent: 
Ingrata miseio vita ducenda est in hoc, 
Novis ut usque suppetas laboribus. 
Optat quietem Pelopis infidi pater, 6j 

Egens benignae Tantalus semper dapis, 
Optat Prometheus obligatus aliti, 
Optat supremo coUocare Sisyphus 
In monte saxum; sed vetant leges lovis. 
Voles modo altis desilire turribus, 70 

Alodo ense pectus Norico recludere, 
Frustraque vinda gutturi nectes tuo, 
Fastidiosa tristis aegrimonia. 
Vectabor humeris tunc ego intmicis equcs, 
Meacque tern cedet insolentiae. 7S 
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An quae movere cereas iinaginet» 
Ut ipse nosti cnriomis^ et polo 
Deripere lunam vodbus possim meiiy 
Pontm crematof ezdtare mortnot 
Beaideriqiie temperare pocula, 
Hoicib artis in te nil agcntis ezitns? 



APPENDIX I. 



On the Unknown Names in the Odes. 



It is hardly necessary to read Estr^s summary of the many 
and mutually destructive theories that have been proposed in 
order to perceive the futility of attempting to construct out 
of the Pyrrhas, Lalagcs, Lydias of the Odes a history of 
Horace's loves and disappointments. Whatever foundation 
any Ode may have had in the feelings or facts of the moment, 
it is impossible now to distinguish shadow from substance; 
and there is much to indicate that Horace did not wish it to be 
otherwise. Whatever be their origin, he treats his love Odes 
as artistic studies. He arranges them not, we can feel sure, in 
any chronological order as remembrances of his own life, but 
where they will be most useful to relieve more serious poems 
or to stand side by side as companion pictures. We may see 
as much as this from the nature of the names which he employs. 
A certain number owe their selection obviously to their etymo* 
logical meaning, such as Pyrrha in i. 5, Chloc in i. 23, Lyce in 
3. 10^ Phidyle in 3. 23 (cp. Sybaris in i. 8 ; the list may possibly 
be extended by the names of Lalage in i. 22, Leuconoe in 1. 11, 
and of Telephus i. 13, etc Horace is fond of playing on the 
meaning of names, 'Glycerae immitis,' i. 33. 2, ' Bibuli consulis 
amphoram,' 3. 28. 8, ' Dulci Lyaeo solvere,' £pod. 9. 38). Some 
more are suspiciously well adapted to the metre of the special 
poem ; Leuconoe has this reason at any rate for her existence, 
•o has 'Asterie' in 3. 7, and 'Neobule' (cp. the name of her 
lover, * Liparaeus Hebnis ') in the Ionic a minore metre of 3. 12. 
With one or two exceptions the unknown male names in the 
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Odes (the names of Horace's rivals, as in i. 13, on any theory 
of a real Lydia) are Greek names, Telcphus, Gyges, Calais ; 
mythological names ; sometimes the names of Greek rivers, 
Hcteis > la, Entpeus 3. 7. We may add perhaps that where 
the des^nation is most full and precise we seem to see most 
definitely the purpose of giving momentary substance to an 
acknowledged shadow; see on 'Thurini Calais Alius Omyti,' 3. 
9^ I4t and cp. Inttod. to a. 4. In a few cases we seem to see 
the appropriation of the name to a special character, as ' Cyrus,* 
1. 17. as, 1. 53. 6; 'Photoe,* i. 33. 7, 9» 2. 5. 17, 3- 15- 7; 'Tele- 
phos,* 1. 15. I, 3. 19. 36, 4. 1 1. 31 ; ' Lyce,' 3. 10^ and 4. 13 ; but 
this last instance (viewed in the light of the general relation of 
Book iv to the earlier Books) points to the explanation that it 
» in all cases a litemry identity, a reminiscence of a previous 
poem, not of a living person. On the other hand, the same 
■aroe » at times given to people of such different characters 
or agesy that those who would give them real existence are 
obliged to recognise more than one owner of the name ; cp. the 
Phyllis of a. 4 and 4. 11, the Chkms of 3. 5 and 3. 15, the Lalage 
of I. as and a. 5, not to say the Glycera of t. 30 and 1. 33. 
There are cases, doubtless, where a reality is given to unknown 
names by their being brought into close relation with real 
pcnons and events, such as ' Mystes,' the lost friend of Valgius, 
m 3. 9; 'Damalis,* who is to rival Bassus in draughts of wine 
at the least on Numida's return, i. 36; 'Glycera/ to whom 
TiboHos » supposed to write piteous elegies, i. 33. In this last 
case we note that Glycera is not a name that occurs in Tibullus* 
extant e^gies, which suggests the possibility that even in such 
instances as these, though the reference be real, the name may 
be fictitioas. This is of course the ultimate refuge of those who 
wouki see m the heroines of the Odes real persons. The names 
diey give up ; hot Horace, it is argued, may have concealed 
the true names, as tradition tells us (see a. I3 Introd.) Catullus 
concealed the name of Ch>dia under that of Lesbia, Propertius 
that of Hostia under that of Cynthia, Tibullus that of Pkuiia 
mdcr that of Dein, etc ; and Horace himself, in the Epodes 
■ad Sattresy the name of Gratkiia under that of Canidia ; it is 
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even added (see ibki«) the name of Terentia, Maecenas' wife, 
under that of Licymnia. The possibility cannot be denied, but 
the suggestion leaves us much where we were as to any canon 
by which to know true persons from imaginary ones. No 
tradition helps us, and Estrc observes that the only instances 
of such concealment of real names for which any tradition 
vouches are instances where the true and fiilse names were 
metrically equivalent, a requirement which makes havoc of 
several schemes of ' amores Horatiani.' We should still have 
to leave as the representatives of diflfcrent persons names 
which suit almost every metrical foot of two, three, or four 
syllables. 

There is one unknown name in the Odes, that of Cinara 
(Od. 4. 1. 4, 4. 13. 31, 33, £pp. 1. 7* 38, 1. 14. 33), which is per- 
haps redeemed from this shadowy existence, both by the per- 
sonal feelings that seem to accompany its mention and by its 
recurrence among the reminiscences of tlie poet's own life in 
the Epistles. That a mere literary reminiscence, an echo of 
his amatory poems ratlicr than of his feelings, is intended 
seems unlikely in the absence of the name from all his early 
poems. The exception, however, tells rather against than (or 
the reality of the personages who are not similarly recalled ; 
and Buttmann draws attention to the fact that this one unknown 
person who seems more than a shadow is the subject only of 
allusion, not of a substantive poem. 

What has been said will obvk>usly not apply with equal forcie 
to the Epodes, where, in idea at least, personality is the essence 
of the poem. The introduction of Horace's own name, as in 
Epod. 15, and the pursuance of his attack upon Canidia through 
three Epodes and three Satires seem to indicate more real and 
definite objects. But the use of poetical names for characters 
who have no existence save at the moment begins doubtless in 
the Epodes, as do other features of the Odes. 
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APPENDIX II. 

Horace's Use or the Complementary Inpinitiye 
WITH Verbs and Adjectiyes. 

I. m/k Verbs. 

A complementary, or, as Dr. Kennedy prefers to call it, 
'prolative,' infinitive seems properly to have been allowed only 
to verbs whose idea was not complete without such a definition 
of tbdr scope ; whether the simple verbs that express power, 
duty, inclination, purpose, effort, beginning, etc, and the nega- 
boo of any of these (' possum,' ' debco,' ' volo,' ' conor,' ' indpio,' 
'nequeo,* 'nolo') ; or again the simple verbs which express the 
allowing another, or influencing him, to do or abstain from 
doing something (' sino,' ' patior,' ' iubeo,' ' doceo/ ' cogo,' ' veto,' 
'pcohibec^' etc). There is a tendency, however, even in the 
most clas si cal prose writers to extend the first at least of these 
two dasscs by including verbs which do not properly require 
any such complement, and which therefore, if any further defi- 
nition of their scope or purpose were needed, would in strictness 
have Ibond it rather by means either of some subordinate clause 
or of one of those substantival forms of the verb which could 
indicate its special relation more exactly than is possible with 
the caseless infinitive. Thus we find with the infinitive, ' studco,' 
Cic ; • nitor/ Nep. ; • quaero,' Cic ; • tendo,' Liv. ; « pergo,' Cic ; 
'persevcro^' Cic Many verbs heslute between the two con- 
slructionsy 'statuolacere' or *ut fadam,' 'prohibeo (acerc' or 
'qnominus iacias.' The poets go beyond the prose writers in 
this extension, greatly because their diction substitutes more 
UgUy-cokMiied and metaphorical verbs for the simpler ones of 
presci 'gandeo^' 'gestio^* 'amo,' *ardeo,' for 'volo,' etc; but 
Uvy and SaUnst antidpate some of the boldest poetical appli- 
of this liberty. 
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It seems useless to seek a full explanation of each case in the 
doctrine that the infinitive was truly a substantive, which in- 
volves the further difficulty that we must explain in what 
relation (or 'case') it stands to the leading verb (see Coning- 
ton's note on Virg. G. i. 213). A Roman poet felt at once the 
influence of Greek usage, in which the infinitive never lost its 
substantival character, and of Latin precedents, which, if they 
may be traced ultimatdy to a similar source, had yet ceased to 
be coloured by any consdousness of it. That the infinitive 
is treated at times by Horace as a substantive is dear from 
such sentences as ' dulce et decorum est pro patria mori,' and 
from its conjunction with a substantive in the instances quoted 
below from Od. a. 16. 39, Epp. 1. 19. 9. 

The leading instances in Horace are, besides such common 
verbs as ' valeoi' ' mitto^' ' parco^' ' fugki,'— 

*certat tollcre,' Od. I. l. 6 (cp. Virg. Aen. 2, 64 'certant 

illudcre ')• 
' furit reperire,* Od. i. 15. 27. 
' trcpidavit claudere/ Od. 2. 4. 23. 
' laborat trepidarc,' Od. 2. 3. 1 1 (cp. S. 1. I. II 2, 2. 3. 269, 2. 8. 

19, £. I. 3. 3, I. 2a 16, 2. 2. 196, A. P. 2$, 168, 192, 435). 
'occupat raperc,' Od. 2. 12. 28 (so ' occupat in agrum Sabinum 

transire,' Liv. i. 30). 

* urges summovere,' Od. 2. i8. 21. 

* coniurata rumpere,' Od. 1. 1 5. 7 (cp. SalL Cat. 52 ' cooiuiavere 

cives patriam inocndere '). 
' dolcns vtnci,' Od. 4. 4. 62. 
' invidens dcdud,' Od. 1. 37. 30. 
'dedit spemere,' Od. 2. 16. 39 (cpi Epp. I. id 61, etc). 
' adimam cantare,' Epp. 1. 19.9. 
' fingit equum ire,' Epp. 1. 2. 64. 
' vocatus Icvare,* Od. 2. 18. 40. 
*imperor procurare,* Epp. 1. 5. 21. 

* interpellet durare,' S. t. 6. 128. 

In the following instances the leading verb seems to be still 
more complete in itsd^ and tbe sense of 'purpose' (which m 
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final daiite) to be thrown 



of a gerundive or 
entirely upon the 
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peneqnor frangere/ Od. i. 23. la 
egit Tisere nuMites/ Od« i. s. 8« 
▼iruni tomis celebrare,' Od. I. 123 (qx 'let g^as 
is scribcre,' Eppi 1. 3. 7)« 

ventis portave,' Od. i. 36. 3 (qi. Vifg. Aen. I. 319 
dcderatqae oomam diflfnndere ventit ')• 
e f ipetrt nrerey Epod. 1 1. 5* 



s. With Adjectives. 

It as this use which, though by no means confined to Horace 
aaoog the poets (cp. Virg. E. 5. i ' boni tnAare,' Aen. 6. 164 
*pmestantior cieref' etc), and not without precedent even in 
the best Latin prose (for Cicero uses ' paratus * [cp. Hor. Epod. 
1. 3] with an infinitive), is yet sufficiently frequent with him to 
iann a noticeable feature of his style. The easiest cases are 
those of a participle (which passes into a verbal adjective) from 
a shnple wb which would require or readily admit a comple- 
infiaitive. Such are 



flectere,' Od. > ^• 25, compared with ' nesctus cedere,* 

Od. 1.6.6. 
' OKtuens solvi/ Od. 2. 2. 7, with ' timidus pcrirc,* Od. 4. 9. 52 ; 

cpi 'aadax perpeti/ Od. 1. 3. 25. 
'doctttSy' as a participle, Od. 3. 6. 27 (Mnstitutus/ Od. 3. 8. 

11); as an adj. in *docta psallere,' Od. 4. 13. 7, Mudere 

doodor,' Od. 3. 24. 56. Then we have 'indoctus fenv/ 

Od. 2. 6. 2, ' indodlis pati,* Od. 1. 1. 18. 
'd^gnns* («'qui meret Ot with an active infinitive, Epp. 1. 10. 

48^ with a passive, Od. 3. 21. 6^ Sat. 1. 3. 24, i. 4. 3, 25, 1. 

101 72, A. P. 183, 283 ; ' indigna,' A. P. 231. 
idonens dare,' Epp, i* 16. 12. 'Fruges consumere nati' 

(Epp. !• X 27) is a step beyond this. ' Leviora toUi,' Od. 2. 

4. 11, and 'cerens ficcti,' A. P. 163, also belong here, the 

adjectivet being only more or less coloured forms of 
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'lacilis,' and the construction arising finom the conversion 
of the impersonal • facile est hunc flectere' into a personal 
•hie facilis est flecti.' We may add, perhaps, •voltus 
nimium lubricus aspid,' Od. 1. 19. 8,-'quem lubricam est 
aspicere.' 
The following are the chief remaining instances :— 
« callidus condcre,' Od. i. la 7 ; * resonare,' 3- "• 4* 

• cautus dignos assumere,' Sat i. 6. $1. 
•catus iaculari/ Od. 3. 12. la 

' prudens dissipare,' Epod. 17. 47* 
' sollcrs poncre,' Od. 4. 8. 8. 
' pertinax ludere,* Od. 3. 29. $3. 
« efficax eluere,' Od. 4. u. 2a 
'praesens tollere,* Od. l. 35* >• 

•celcr sequi,' Od. I. l8. 18; • volverc,' Od. 4. 6. 59 ; •ira«ci,' 
Epp. I. 2a 25. 

• fortis tractorc,* Od. 1. 37- 27 ; 'fortior spemere,' Od. 3. 3. V^ 

• firmus pasccrc,' Epp. I. I7« 47- 

' piger fcrre,' Sat. 1. 4- la C impiger vexare,' Od. 4- 14- aj)- 
' segnis solvere,' Od. 3. 21. 22. 

• dolosus ferre,' Od. i. 35. 28. 

' durus componere,' Sat. i. 4. 8. 

• veraces cecinisse,* Carm. Sec. 25. 

• blandus ducerc,* Od. i. 12. 10. 

• largus donare,' Od. 4. t2. 19. 

•lenis recludcre,' Od. i. 24. 17 ; 'apcnre,' Carm. Sec !> 
' sacvus fingere,' Epp. 1. 15. 3^ 

• impotens quidlibet sperare,' Od. i. 37. to. 
*nobilis superarCf* Od. i. 12. 26. 

' ridiculus absorbere,' Sat 2. 8. 24. 

' utilis aspirare,* A. P. 204. 

The broad resemblance holds between all these that tbe 
infinitive names the action in reUtion to which the adjective U 
applicable. There b room, however, for considerable ftifoenca 
in the €lawuu pJ tk€ niaiicn between them, and even m Us 
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On the firrt point we may compare ' celer irasci * or ' praesens 
toUeie* with ' blandum quercut ducere.' In either of. the first 
two cases the adjective and the infinitive are essential to one 
another— it is a mere accident of kinguagc that the ' irascibility * 
or the * power of lifting ' is not expressed in a single word— but 
in the third case the idea of each is complete : the infmitive 
adds an illnstTation, almost a resttlt, of the quality named by 
the adjective^ it is almost «'tam blandus ut ducat.' 

On the second point we may notice the change in the rela- 
tion of the infinitive (a) when the adjective to which it is 
appended is negative in sense. This is clear in such cases as 
' indoctut ferre/ ' timidus perirc/ ' pigcr ferre * : it may cause 
some ambiguity when the negative character of the adjective is 
less dear, or where it would have been equally open to the poet 
10 regard it from its positive side, and to make the infinitive 
the complement of the whole, not merely of the positive part, 
vis. the attribute denied or disparaged. Contrast, e. g. ' ferre 
ingnm pariler dolosi ' with *cautum dignos assumere,* * callidum 
oondeie,* etc ; (b) in such cases as the last three given above, 
where the adjective and the infinitive seem to have changed 
places, where it is no longer an internal quality of the subject 
leading to some action, but an action which is the cause or 
ground of the attribute^ no longer ' brave lo as to conquer,' but 
'fiunoas because he conquers.' 

*Nhr«is videti,' Od. 4. a. 59 (IHce * nefas videre,' Epod. 16. 14), 
teems to be more purely an imitation of a Greek idiom (XfVR^ 

ttfir). 






i 



\ 



APPENDIX III. 

Index or Metres used in the Oi>R8 and Epodes. 

§ I. Aiciepitub* 

Under this system are included five systems, composed of the 
following verses singly or in various combinations :— 
•• The lesser Asclcpiad— 

— — — WW— —WW — w^ 

Maecenas atavis edite regibus. 
/I The greater Asclcpiad— 

... WW— — WW— — WW — w^ 

Tu nc quaesicris scire nefas quem mihi quern tibi. 
In these two verses the caesura is carefully kept, in a after 
the first, in /9 after the second choriambus. The only exception 
in Horace's writings is Od. 4. 8. 17 'Non tncendia Carthaginis 
impiae.' In 1. 18. 16 and a. la. 2$ the preposition gives a quasi- 
caesura. 

y. The Clyconic— 

— — — w w — w ^ 

Nil mortalibus ardui est. 
In two instances, in Od. i. 1$. 34 and 36, Horace returns to 
the use of Catullus, and has a trochee as the 'basis,' * Teuccr et 
Sthenelus sciens,' ' Ignis Iliacas domos.' 
a. The Pherecratic— 

Grato Pyrrha sub antra 

Asdepiad I. employs a alone, Od. 1. 1, 3. 3<^ 4. 8. 
11. employs /9 alone, Od. 1. 11, 18, 4. la 
III. consists of couplets of o and y, Od. i. 3, 13, 19, 36, 

3- 9b 15» I9f 34i 35» ^ 4* If 3- 
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V. riii'm flT fyii !■■ amb^ 2 a^a^TW 04. u ^ 
I4» SI, 33, > 7* 13^ 4* ■> 

1-9-14 I7» 96^ 37» 99^ 3i» 34p 3V 57- 
2. 1, 3^ S» 7» 9^ II. IS M. iS^ "7» I* m 
> I»a.i4.$»4i7.ai.asa<^a9 
4 4» 9^ I4» IS- 



.•3C7>£jr j:^ jtj ry^s. 



^ «_W yj-^ 



It is ubiiuMi tfaat w bavc here variotjaos of tvo 
tcne^icpeaU aod wk^Mks the ■ ■>*««.■ » oT the fint haif oT 
a, Tcne 7 icpeits the cisKtyfic nK nxm cat of the second hail, 
pattioi; the Uuchccs after iostcad of befere k. Tbb CDiisadcr»> 
tioB proves that ahhoogh io the car the moi cment of 3 and of 
tlK fint half of « is iambiCp k was in idea a seqwBce of trochees 

pRoded hy aa nemphatic srOablc or ^aaacnisis.' The 
attonas is as oftca short as hM^ ia the fragments of Akaeus 
aid Sapphoi ia HoiacB it b occasionally short, bat aiore 
rueiy ia ^ than ia «* sod acrcr ia ekher ia Book ir. 

Alcaens kul adivttcd a spoadee ia the place of the second 
tincfaee. Horace aside the spoadee impetatire, see oa Od. 3. 

S-i7.>33-i8. 

The dirisMm of the two hahnes of the imc is marked by 
t caesma, which is oaly Ykdatcd twkse, m Od. i. 37. 14 *Mca- 
teoiqiie lymphatam Maicotkso,*. and 4. 14- I7 *Spectaadiis 
M ootamine Martio.' There are two other instances where 
a picposkion at the begiantag of a composite word gives 
a<|nsi<aesan» I. i6u si 'Hostile aiatnua cierdtns int ol eas y' 
i«17« 5 ' Aatdiac ae^ d e piiancre CaecaboaL' 
to bate paki great attcatkm to the rhythm of vene ^ 
od nore cucfally m hk htcr pocai% all coajaactioBs of wonts 




became spciamms of H 
lBUod.10 



H 



cad of the third 




Virgil allows k ia the 

f 3.The5^^i»V 

1. s, i<^ 12, so. xa. ss. jov 31. 3i; 
JL 1,4,6^$, 10^16: 

> S» 11, 14, iS, SB^ sSp 27 ; 
4- 3,6,11; 
aad ia the Carm. Sec 

It empk>ys two Idads of venc^ tlK 
repeated three tnMs^ 

aad the Adonic— 

— v/ v/ — ^, 

The materials of the rhythm m thb are the aav as ia the 
Alcaic It b a sequence of trochees and dactyls. Thb b 
obscured in Horace, (i) by hb csdoding the trodiee abaotaiely 
from the second place, where k b often ftamd ia Sappho^ aad 
ia her fkst Latin mnitator, CatnUos, o* Ij ^ ^OUl rmxim ^•fu 
* Panes nontiate meae pueUae'; (3) by hb ctchcwng the hnak 
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c- rof 



Ille an put 



-^ nj of the sboit syiUble 

H>nictio,*is pcflMps a 
iabie of the daotji it hjid 



the 



, in the fint three Books, after 

ris,* thoogh k IS ibond, froni time 

V irum ant hcnn.* In the Cann. 

TAce retnras in this point to the 

. and employs the second caesura 

rcc Sapphic Odes of Book Four 

:. alone* there are twice as many 

.one Odes of the earlier Books. 

t h)'pcniietric sylUhles are ooca* 

' f all the first three verses of the 

-• 22, 23, C. S. 47). By Sappho the 

• anned oootinooosly with the verse 

'crved in Horace to some extent* 

<l between them (i. 3. 19^ 1. 35. 11, 

•1, we find a hiatus at times, as in 

•b iniquum Odor aura.' 

race: — 

' lus or Iambic Trimeter (for the name 
• 2) inEpod. 17. 

^cnarins and an Iambic Dimeter in 

the law of the Greek Tragic Senarius 
ic before a final cretic ; see e.g. Epod. 

of an apparent anapaest in the fifth 
ico/ JS* 79 'inleriusy' 11. 33 'mulier- 
^htly explained them as instances of 
/ as semivowels, after the anaJogy of 
698, and of 'consilium' and 'prin** 
>d 3. di 6. 
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esttt, wtiuti 



U « HI rmin*r» /sw»»*tiqj: 4K 

Aichite«chM»m !'■*•, <Vl ^ ^^ 

The «Mnmi«« X^^lvlic Hrwnmewn 
TrMnettr CaiakciK (hal: m an 




tiUlrvoc ^ « 4. 



Tht l>»*^;\l>c lir«»mM«, trtlK^wrt K 
UoOwc^ hak the i-iQ;n»c rt^MMcr 



Mtfn^iMoi of « Duneter 



Aichiac*rX»»an n:**\ E?s>d. u. 
A €<«>:».'• lAWfcivc TtT«sK«cr* ixX>«ed by n verse, nbo 
jLMnATtcfcw cjuJcd K>c^*iwiS«» cocn(K»cd of the same 
cknMts as the IwiSoiqpws cotttbiMd in n diflcrent 

AithikKhmia U**^ Od. t. <|. 
(«) A verse cafied ArchiJocbius Major, consisting of a 
Dactylic Tetrameter -»' three trochees. It is not in 
Horace asyaaitete, for the fourth dactyl is always 
perfect, and no hiatus is found ; but there is n strict 
caesura between the two parts of the verse. 
O) An Iambic Trimeter Catalectic 

* Ij^if I BrtK thr trrm trH for a v«t»c of which the two P«t«.J»« 
imiierfcSVjSwl together, whcie the Uit .ylUbW of the foit half U 
IX^ISit^riamwn of the first sylUMe of the lecood haU. e.g. 
SpX^V «C«*^»- •* »4. UthU l-t CMe there U « actual 
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. n as the Greater Sap^it\ from thm hkcttCM 

* '' < n \ crv:s to xhm Cohmmm Sapphic w^tt 

.iTh i:''cs by tbs aiMK of AriatophiiMi) w 

• jt ::^e >ni(:ai trodMe& Tbt Mcond is % SqK 

r ar.ihus uiscrtod bcte« the dactyl : -> 

• .n Od- I- 8. 

' e: coosisdng of a TrodLiic Dimeter Catokctic, M* 
iOAcd by aa laafaic Ti 

^ — w — ^ — %* — w — ^, 

'0. Jrmcus m 
T..is is 




of the foot called * (onicus a 




bf Hcphacstioiv who lakes as his 

of vhkk Ike irat Ime^ which he quotes* 

the orifinal of Horace's Ode ise« 

Ik says, as it may easily be 

of similar feet, but broken 

Botiey poited oat that Horace's 

of imr fed, Le fMT SKh periods, aad kekl that 

iK% vkidi maBy editors debate, was 

flf the wfiiBr ar printer, and not to be 



The 

ty?eaaOde 
seems as if ic 

lotiod. ta Od. > IS). It is 
tabs la h^ 
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$ 6^ A few words may be added on what is called by some 
Qiiuofs * Meiaeke's canon.' He noticed that, with two cxoep- 
tMMis, 4ll the Odes' o£ Horace contain a number of lines which 
IS 4 ittuiitpk (It fonr. Of these, 3. 1 2 has just been discussed. 
It hdi» )i««m arntn^ed by some persons in stanas of four lines 
(see Kxctirtk 00 it in Orelli*s edition) ; but it might foiriy be 
OMHciHicti, cidier that the natuie of the metre consisting not of 
ver»e«, but ol tcvt» eaempicd it from the common category, or 
tii«ti» io4MmM:h 4S it consists of four periods of ten feet each, it 
cooi|ni«s wuh tl)e same conditions as other Odes. The other 
e\ce}»tion is Od. ^ tt, which contains thirty4bur verses. It so 
ha|»p€fts th«a this Ode already lay under some suspicion, on 
atxvuiu of the histoncal difficulty of v. 17*. On these facts 
MciiKkc laid down the j^enenil law that all the Odes conformed 
l»> the t)f)e o4 xhm Alcaic, Sapphic, and third, fourth, and fifth 
Adc^epuiU metres, and wete to be broken into Ibur^linc sunsas. 
Od. <4 ^ wus to be nxtiiied by the necessary amount of ezdsion, 
or by the Mipposition of some lines having (alien out. It will 
be M.«en, un eHuminaiion, that the difficulties of 4. & 17 have 
bwit ex^iuK^fttled ; and, at any rate, in the absence of any indi- 
cation ui Mch a quaternary divbion, either in the pauses of 
the CHics themselves, or in the grammatical and metrical 
writers inho are usually kee n ^ y e d for * laws' in the greater 
pueis), the cl)icf recent editors have not thought it necessary. to 
aitcr the Ode in obedience to the canon. Steincr pointed out 
that, whatever may have been the case with the Odes which 
art composed in coupilets, there are but five other Odes besides 
4. 9 ^ottiittin^, again» y la) whidi aie iicMfertx*, or of uniform 
OMtre, and that this is too small an area for such an important 
inductioik 



* The Uw i» set sp(4icd to the Epodcs, ihe very nsme of which pro- 
laMv uM(»li«d aa atTsngtimat ia couplets lathcr than foar-line itantas. 

* tkttiicy hadcoMphiiaedof the tame UacoaaooosBt of the metrical 
irt^gulnnty of the r a imm , ; see above, 1 1. 
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Aicfcpiad rV. consisU of four-line stanzas, 3 «4 71 Od. I. ^ l$| 

24,33,3. 13, 3- !<»» 1^ 4. 5f 13. 

« V. consists of four-line stanzas, 3 «-fd-f 7, Od. I. $, 

14, 31, 33, 3. 7, 13, 4- 13- 
§ au Tke AUmU stanza is Ibond in 37 Odes :• 

1. 9. 16^ I7» 36^ 37, 39, 31, 34, 35i 37- 

2. It3f5t7»9>"»i3>i4f I5f i7f i9baa 

> i» 2, 3* 4. 5> 6, 17, ai, a3. ^i a9- 

4-4f9ii4»15- 
It cmplojrs three kinds of verses :— 

■J. «_,, «.w 

y. — 'WW— WW— ^ 

« being repeated twice. 

It is obvious that we have here variations of two movements ; 
verse 3fcpeats and amplifies the movement of the first half of 
«, verse 7 repeats the dactylic mo%xment of the second half, 
pottiiif; the trochees after instead of before it This considera- 
tioa proves that although to the ear tlic movement of /9 and of 
the firtt half of II is iambic, it was in idea a sequence of trochees 
preceded by an unemphatic sylkiblc or 'anacrusis.* The 
aBKnsb is as often short as long in the fragments of Alcaeus 
and Sappho. In Horace it is occasionally short, but more 
finely in ^ than in «, and never in either in Book iv. 

Alcacos had admitted a spondee in the place of the second 
tiQchee. Horace made the spondee imperative, see on Od. 3. 
$- 17, 3. 33. 18. 

The division of the two halves of the line is marked by 
which is only violated twice, in Od. t. 37. 14 'Men- 



temqoe lymphatam Mareotico,'. and 4* I4* I7 'Spectandus 
ia ocftamine Martio.' There are two other instances where 
a prepositMO at the beginning of a composite word gives 
a qoasi-caesaFa, i. 16. ai ' Hostile aratrum cxercitus insolens,' 
L 37. 5 * Antebac neias depromere Caecubum.' Horace seems 
10 have paid great attentwn to the rhythm of verse /8, exdudmg, 
•Ml aoK cuefolly in his later poems, all conjunctions of words 
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which did not by their accent counteract that natural sameness 
of movement which we find undisguised in Alcaeus, Xm^of 
Ai iniv fdd^Xoy fd^, etc No quadrisyllable ending or beginning 
is found in Book iv except of the forms of * Nomen beati qui 
Dcorum' and * Consulquc non unius anni.' Verses of the form 
of 'Gaudes, apricos nccic florcs ' (i. 36. 7) are found only in 1. 16, 
a6. a9» 35» and 3. I, 3, 13, 14, 19. « Hunc Lesbio sacrare plcctro' 
in I. 36. 1 1 is unique. It was the occurrence of these two verses 
in I. 36, and of the verse < Alcaee plectra dura navis' in 3. 13, 
that called Lachmann's attention to the wrong date assigned 
by Franke, on Justinus' authority, to the quarrel of Phraates 
and Tiridatcs, and consequently to these Odes, which thus 
became specimens of Horace's later instead of his earlier handi- 
work, see Introd. to Books i-iii, § 8. 

There is no synaphea between the verses of the stanza, but 
Horace twice allows an elision of a hypermetric syllable at the 
end of the third verse, 3. 3. 37 and 3. 39. 35. There is an 
analogous licence taken in the Asdepiad metie in 4. i. 35, and 
Virgil allows it in the hexameter, Georg. i. 395, etc. 

{ 3. The Sa/tpkic stanza Is found in twenty-five Odes :-« 
I. 3, 10, 13, 30, 33, 35, 30, 33, 3« ; 
3. 3,4,6,8,10^ 16; 

3. 8, II, 14, 18,30^33,37; 

4. 3,6,11; 
and in the Carm. Sec 

It employs two kinds of verse, the lesser Sapphic, which is 
repeated three times— 

— W-— — WW — w — ^, 

and the Adonic— 

— w w — ^, 

The materials of the rhythm in this are the same as in the 
Alcaic. It is a sequence of trochees and dactyls. This is 
obscured in Horace, (i) by his excluding the trochee absolutely 
from the second place, where it is often found in Sappho, and 
in her first Latin imiutor, Catullus, ai M m>? ^«^«* rax<»f ^ao-M, 
• Pauca nuntiate meae puellae' ; (2) by his eschewing the break 
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bdbfe the dactyl, ^iVrnw pm, c^mt Srwr tftot^ir, ' Ille mi par 
csie <ico Tidetnr/ The lengthening of the short syiUble in a. 
6. 14, 'Angulits ridetf nbi non Hymetto/ is perhaps a trace of 
the ieeliiig that, as the first syllable of the dactyl, it had the 
■kctiical accent upon it 

The caesura liUSs comnKmly, in the first three Books, after 
the fifth syllable, * lam satis terris,' though it is found, from time 
to time, after the sixth, *Quem vinim aut heroa.' In the Camu 
Sec and the Fourth Book, Horace returns in this point to the 
use of Catnlhis and the Greek, and employs the second caesura 
frequently. In cither the three Sapphic Odes of Book Four 
together, or in the Carm. Sec. akmc, there are twice as many 
■Htancet of it as in the twenty-one Odes of the earlier Books. 

There is no synaphea, but hypermetric sylUbles are occa- 
Moally dided at the end of all the first three verses of the 
siania (a. a. 18, a. 16. 34, 4. 3. 22, 23, C. S. 47). By Sappho the 
Adonic was treated as if it scanned continuously with the verse 
hcfcfc, and this use is preserved in Horace to some extent, 
a word being at times divided between them (i. 2. 19^ i. 25. 1 tt 
1. i6l 7). On the other hand, we find a hiatus at times, as In 
1. 2. 47 * Neve te nostris vitiis iniquum Odor aura.' 

§4. AuiArV metres. 

Of these two occur hi Horace :» 

(1) The common Senarius or Iambic Trimeter (for the name 

see Ars Poet 252) in Epod. 17. 

(2) Couplets of the Senarius and an Iambic Dimeter in 

Epod. i-ia 

Hoiaoe does not diserve the law of the Greek Tragic Senarius 
ia lespcct of a short syllable before a final cretic ; see e.g. Epod. 
L27anda9. 

Three instancet occur of an apparent anapaest in the fifth 
phoe: Epod. 2. 35 'laqueo,',5. 79 'inlerius,' 11. 23 'mulier- 
a ^*; but Meineke rightly explained them as instances of 
m osmg € and i as semivowels, after the analogy of 
/ ia Vii|^ Aca. i. 698, and of 'consilium' and 'prin<» 
1' ia Od» J. 4> 41 and 3. fiu 6. 
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§ 5. These metres account for 97 out of the 104 Odes (in* 
duding the Carm. Sec), and 11 out of 17 Epodes. 

Of the remaining metres, one or at the most two or three 
specimens exist, which are to be viewed rather, as Mr. Munro 
remarks, as experiments. 

5. AUmtmium^ Od. 1. 7 and 28, and Epod. 12. 

It is in couplets consisting of the common Dactylic Hex- 
ameter and a Dactylk Tetrameter. 

6. The couplets named from ArchUochus. 
Archifochium 1""*, Od. 4. 7. 

The common Dactylic Hexameter, followed by a Dactylic 
Trimeter Catalcctic (half of an Elegiac Pentameter) : — 

ArchilMhium II"", Epod. 13. 
The Dactylic Hexameter, followed by an asynartete* verse 
called lambdcgus, being composed of a Dimeter 
Iambic + half the Elegiac Pentameter : — 

w — w — ^ — w^ I — WW-^WW^. 

Archilochium IIP», Epod. 11. 

A common Iambic Trimeter, followed by a verse, also 
asynartcte, called Elcgiambus, composed of the same 
elements as the lambdegus combined in a different 
order. 
Archik>chium IV^">, Od. 1. 4. 

(•) A verse called Archilochius Major, consisting of a 
Dactylic Tetrameter -t- three trochees. It is not in 
Horace asynartete, for the fourth dactyl is always 
perfect, and no hiatus is found ; but there is a strict 
caesura between the two parts of the verw. 

O) An Iambic Trimeter Catalectic 



' hgwri^nierwt^ the term aied for a verie of which the two puts are 
imperfcctlx joined tocher, where the bit lylUblc of the fint half U 
independent In icaniion of the fint tyllsble of the iccood half, e.g. 
Epod. 13. 8^ 10^ and 11. 6, 14. In this lait case there b an actual 
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7. Two ooopleU called PyikiambiCf from the name nvA«ff, 
pmk to the Hexameter ai the metre of the Delphic oracles. 
(1) The Dactylic Hexameter, followed by an Iambic 

Dimeter, Epod. 14, 15. 
(3) The Dactylic Hexameter, followed by an Iambic 
Trimeter, Epod. 16. 
The Iambic vene in this metre consists entirely of pure 
babies. 

1 A couplet known as the Greater SappkU^ from the likeness 
of the rhythm of both verses to the Common Sapphic verse. 
TIk fast line (which goes by the name of Aristophanes) is 
t Sapphic withoat the initial trochees. The second is a Sap- 
pUc, with a cboriambos inserted before the dactyl :— 

— w — w — ^, 

— V — — — wv — — v/w— w— ^. 

hoccnsiaOd. I. & 
9l H^pommdemm^ Od. 1. l& 
A couplet consisting of a Trochaic Dimeter Catalectic, fol- 
lowed by an Iambic Trimeter CaUlcctic :— 

— w — w — w ^, 

*^ — w — ^ — w— w — ^. 

la tmcus m mimore^ Od. 3. la. 

This is comp os ed entirely of the foot called ' lonicus a 



WW — —. 

The metre is described by Hephaestion, who takes as his 
type aa Ode of Alcaeus, of which the first line, which he quotes, 
Kems as if it may have been the original of Horace's Ode (see 
ladod. to Od. j. is). It is not, he says, as it may easily be 
t>ha to he, an unbroken succession of simibu' feet, but broken 
■tsperiods of ten feet each. Bentley pointed out that Horace's 
Ode comtsts of fofty feet, i«e. four such periods, and held that 
At smuigenient m lines, which many editors debate, was 
^Mr a necessity of the writer or printer, and not to be 
chtaied mio a law of the metre. 



fKDEX OF METRES. 



175 



§ 6. A few words may he added on what is called by some 
editors 'Memeke^ canon.' He noticed that, with two excep- 
tions, all the Odes' of Horace contain a number of lines which 
is a multiple of four. Of these, 3. 12 has just been discussed. 
It has been arranged by some persons in stanzas of four lines 
(sec Kxcurs. on it in OrelU's editkm) ; but it might fairly l)e 
contended, cither that the nature of the metre consisting not of 
verses, but of feet, exempted it from the common category, or 
that, inasmuch as it consists of four periods of ten feet each, it 
complies with the same conditions as other Odes. The other 
exception is Od. 4. 8, which contains thirty-four verses. It so 
happens that this Ode already Uy under some suspicion, on 
account of the historical difliculty of v. 17* On these facts 
Meineke laid down the general law that all the Odes conformed 
to the type of the Akaic, Sapphic, and third, fourth, and fifth 
Asdepiad metres, and were to be broken into four-line stansiis. 
Od. 4. 8 was to be rectified by the necessary amount of excision, 
or by the supposition of some lines having faJlcn out. It will 
be seen, on examination, that the difficulties of 4. 8. 17 have 
been exaggerated ; and, at any rate, in the absence of any indi- 
cation of such a quaternary division, either in the pauses of 
the Odes themselves, or in the grammatical and metrical 
writers (who are usually keen-eyed for Maws' in the greater 
poets), the chief recent editors have not thought it necessary. to 
alter the Ode in obedience to the canon. Stcincr pointed out 
that, whatever may have been the case with the Odes which 
are composed in couplets, there are but fn^ other Odes besides 
4. 8 (omitting, again, 3. la) which are fioMiffrixa, or of uniform 
metre, and that this is too small an area for such an important 
induaion. 



' The Uw is not applied to the Epodci, the very nsine of which pro- 
bably implied so arrMigemcnt in oouplcti rsther than four-line ttaiuas. 

* Bentley had oompuuned of the lame linc^ on account of the metrical 
irrccvhuityoCthccscsuia; lee above, | 1. 
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